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Part VI:  Texts and Lexicon

VI.1  Texts with Interlinear Translation

VI.1.1  Dog and Donkey – wárL à kúꜜrój
This text is a traditional narrative, originally collected and transcribed in a si-
milar form by Pete Unseth in 1989, as told by Ermias Rite. It was re-told 
(and recorded), with some modifications, by Joseph Kalakun in March 2013. 
A different version of this story is related by Getachew (2014, p. 252ff).

làkɛ�L ɓà wárL à kúꜜrój. nɛ� ɓáL káːr kɛ� còːnà. nɛ� tònɛ�ː L cɛ�ː gà kɛ� “ìːnákL ɟóːpL cìgì 
rɛ�bɛ�cꜜkáːnáꜜkík!” nɛ� bòːlɛ�ː L wárL nɛ� dùrìjé kɛ� “wěː!” máL ɓɔ̀� rɛ� kúꜜrójL àrí òkó 
cìnɛ�k. nɛ� ɓáL wár tònú kúꜜrójáL kɛ� “càːkómL, céːdɛ*n tínL ɓóːjíɗɛ�ː L ŋɔ̀�nk, kóL 

ŋàːríːL!”
nɛ� ɓáL ŋàːrár à jòwɛ�ː ꜜɗí ɗóːkáL òmáltáL ɗùkà cà . nɛ� ɓáL càːdíL ɓákL làkɛ� ɗùŋéɗL. 
nɛ� ɓáL cɛ�nkL ɗáɗámíːL kúꜜro jŋ. máL cɛ�nkL wárL làk ŋáːwL. nɛ� ɓáL làŋ tàɗápúL nɛ� 
ɗùɗùn ɗéL tàɗápút máL cɛ�nkL kúꜜrój ɗáɗámíːL càːdí  .
nɛ� ɓáL càːdíL káːlt tònú kúꜜrójL càːkómáL nɛ�ː káL kɛ� “càːkómL, gúndɛ*n pàːrà áɲL 

kɔ̀�nk à bálà ː ŋ!” nɛ� tòngéː L wár kɛ� “ìːnɛ� kàt pàːrín! làkɛ� íɗít L cìnɔ̀� kɔ̀�ː L tínáL 

mɛ�lkí ŋɔ̀�nk, íɗítL cìnɔ̀� rìjɛ�L kɛ� ɗùŋéɗík.” máL cɛ�nkL wárL èːŋàɗǎːŋ. nɛ� èːŋáɗí  r  
ɗùŋéɗL à jòwɛ�ː ɗí  ːŋ. nɛ� tòngéːL kɛ� “kàt ré pàːríŋ!”
nɛ� càːdíL gàj cájtíɛ� áːrn káːjònk nɔ̀� kɔ̀�ː L à írkíɗík. nɛ� tòngéːL kúꜜrójL kɛ�kàr kɛ� 
“gúndɛ*n pàːrà áɲL kɔ̀�nkúŋ!” nɛ� tòngéːL kɛ� “kàt ré pàːríŋ! mɛ�lkí kɔ̀� íɗít L cìnɛ� 
kɔ̀�nk.” nɛ� tòngéːL wár kɛ�kàr kɛ� “àrín à bálà ː ŋ!” nɛ� ɓáL ǎr à ɗòːrúŋ, ɟɛ�t. òkó kɔ̀� 
dùrìrìːɗ kúꜜrójk ɟɛ�t, à ɗòːrúŋ.
nɛ� ɓáL càːdíL nɛ�ː kɛ�L gàj cájtíɛ� áːrn nɛ� mɛ�lkí ɗúŋé L nɛ�ː kɛ ː ŋ. nɛ� ɓáL jàwɛ� kúꜜrój 
cìnɛ� ɓákìŋ. nɛ� dɛ�nɛ ː r  wár L cìnɛ� à  ɗùɗùn ɗé L tàɗápút, nɛ� tònúrgéː L kɛ� “má L 

cénkL, ǐːnL wo ːɗ?” nɛ� ɟùmúrgéːL kɛ� “èːt ré íɗítL cìnɔ̀� téːtéːjíL ŋɔ̀�nk.” nɛ� tònúrgéːL 

kɛ� “nɛ� tɔ̀� L táL wàɗ téːjá!” nɛ� kúc wárL cìnɛ� kɔ̀�nk nɛ� tèːjí  tà ː r  cìnɛ� bàŋɛ� . nɛ� 
tònágéːL kɛ� “téːjɗíːꜜkín nɛ� táL gàkínL dúndè nɛ�ː kíŋ!” nɛ� tònúrgéːL kɛ� “ɔ̀�kɔ̀�n kɔ̀� 



416 Texts and Lexicon

làk dúnděŋ gúnL kɔ̀� kí rérín. kíːɗɛ�L dúndè.” nɛ� càːdíL rùːmé téjánL nɛ�ː k bàŋɛ�. nɛ� 
kùc ɗúŋéL nɛ� ɗàm tà ː r nɛ�ː k ɟɛ�t nɛ� ŋàːr nɛ� kɛ�ː  ɗéːgà rŋ.
máL ɓɔ̀� rɛ� wár àgàlkúnL ɛ�ː kL nɛ� kɛ�ː  ɗàm ɟɛ�t. nɛ� ɓɔ̀� rɛ� dùnkú ɗéL. nɛ� ŋàːrkí � ɗúŋéL 

kɛ�kàr nɛ� kùc tòngéːL kɛ� “ŋàː táL ɗɛ� wárL cèːdí  .” nɛ� tòngéːL wár kɛ� “áL mókó tóL 

téːjà tà ː r cìnɛ� cǎːk?” nɛ� ɗáɗámíːL ɗúŋéL dòŋɛ� ɗéL, nɛ� ŋǎːrŋ.
máL wárL kɔ̀�nk ŋàːrkí nɛ� ɗàm à óbí  ːŋ. nɛ� ŋàːrkí càːdíL kɔ̀�nk nɛ� kàwɛ� ɗùŋéɗL cìnɛ� 
ɓákL kóːmúc nɛ�ː k à ɓòkòtí  ː r dákɛ�ɗà, àgút cìnɔ̀� kánL ɓòkòtìːɗ ɗúŋéL cìnɛ� càːkómL 

nɛ�ː kík, àgút cìnɔ̀� ègè kánL kúꜜrój cìnɛ� à wárL cìnɛ� càːkómákL. nɛ� kánL càːdíL 

nɛ�ː kɛ�L wárL cìnɛ� ɓòkòtú ɗùŋéɗL nɛ�ː kíŋ.
nɛ� kánL tònú wárL cìnɛ� kɛ� “máL kɔ̀�ː L èːt mó?” nɛ� kánL ɓɔ̀� rɛ� ŋàːr wàː. máL ɓɔ̀� rɛ� 
dàkɛ� tà�ː rL cìnɛ� kánkL càːdíL.

VI.1.1.1  Free translation
Once there was a dog and a donkey. They went to a place. It was said to  
them “You are troublemakers!” Dog was beaten and barked “ouch!” Don-
key, too, did like this. Dog said to Donkey “Friend, because we are hated, 
let’s go!” 

They went to a different country far away, into the forest. There was a hyena 
at that place. He, Donkey, was eating. But he, Dog, was hungry. He found 
an ash-pile and was sleeping on the ashes, but Donkey was eating there.

At midnight Donkey said to his friend “Friend, let me try this thing a little!”  
Dog told him, “You, don’t try it! There is someone who is coming to us, 
someone called Hyena.” But he, Dog, sniffed. He smelled Hyena far away. 
He said “Please don't try!”

After that it became 4 o’ clock in the morning. Donkey said again “Let me  
try this thing!” He (Dog) said to him “Please, don’t try it! That person has  
already come!” Again Dog said “Do it just a little!” And so he did, and 
brayed very loudly. As loudly as a donkey can cry, he brayed.

It was just 4’ o clock and Hyena came. He tore Donkey apart. He saw Dog 
sleeping in the ashes, and said to him “And you, who are you?” Dog told  
him “Sir, I am the butcher.” He (Hyena) shouted to him “So what? Come  
and butcher for me!” So Dog came and slaughtered all the meat. He (Hye-
na) said “After you slaughter, give me his heart!” He (Dog) shouted to him  
“If he had had a heart, he would not have died. He did not have a heart.” 
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Then he finished all his slaughtering. Hyena came, ate a lot of his meat, and 
went to sleep.

Dog also, hiding himself, went to eat properly. He also lay down. Hyena, 
again getting up, came and said “Here it smells to me like Dog.” – ”Me? 
No, not me, but perhaps that meat I slaughtered there?” Hyena sat down to  
eat, and went away.

But Dog came and ate a lot. Then he came there and bit Hyena on his muzz-
le until he died, because Hyena had killed his friend, because Donkey and  
Dog had been friends. And so Dog killed Hyena himself.

He said “Will I now be alone?” And he also went home. But that meat also  
stayed at that place.

VI.1.1.2  Text with interlinearization

1) làkɛ�L ɓà wárL à kúꜜrój.
làk-ɛ�L ɓà wárL à kúꜜrój
have-IMPS.DJ REMPST.CJ dog\SG.ABS CONJ donkey\SG.ABS

Once there was a dog and a donkey.

2) nɛ� ɓáL káːr kɛ� còːnà.
nɛ� ɓáL káːr kɛ� còːn-à
CONJ REMPST go\3P.DJ QUOT far.away-DAT

They went to a place far away.

3) nɛ� tònɛ�ː L cɛ�ː gà kɛ� “ìːnákL ɟóːpL cìgì rɛ�bɛ�cꜜkáːnáꜜkík!”
nɛ� tòn-ɛ�ː L cɛ�ː g-à kɛ� ìːnákL ɟóːpL cì-g-ì
CONJ say-IMPS 3P-DAT QUOT 2P people\PL.ABS.MOD REL-PL-SP

rɛ�bɛ�c-káːn-àkL=k
trouble-NOMIN-PL.ABS=SUB

It was said to them “You are troublemakers!”

4) nɛ� bòːlɛ�ː L wárL nɛ� dùrìjé kɛ� “wěː!”
nɛ� bòːl-ɛ�ː L wárL nɛ� dùrìj-ɛ� kɛ� wěː
CONJ hit=IMPS dog\SG.ABS CONJ cry-3S.DJ QUOT ouch!
Dog was beaten and barked “ouch!”
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5) máL ɓɔ̀� rɛ� kúꜜrójL àrí òkó cìnɛ�k.
máL ɓɔ̀� rɛ� kúꜜrójL àr-í òkó cì-n-ɛ�=k
but also 3S.PRAG donkey\SG.NOM do-3S.DJ like DEM-SG-HR=POSS

Donkey, too, did like this.

6) nɛ� ɓá L wár  tònú  kúꜜrójáL kɛ� “càːkóm L, céːdɛ*n  tínL ɓóːjíːɗɛ�ː L ŋɔ̀�nk, 
kóL ŋàːríːL!”
nɛ� ɓáL wár tòn-í � kúꜜrój-áL kɛ� càːkómL

CONJ REMPST dog\SG.NOM say-3S.DJ donkey-SG.DAT QUOT friend\SG.ABS

céːdɛ*n tínL ɓóːj-í �ːɗ-ɛːL ŋɔ̀�nk kóL ŋàːr-í ,ːL
because 1P hate-RELPST-IMPS SUB HORT.1P go-1P.DJ

Dog said to Donkey “Friend, because we are hated, let's go!” 

7) nɛ� ɓáL ŋàːrár à jòwɛ�ː ꜜɗí ɗóːkáL òmáltáL ɗùkà cà .
nɛ� ɓáL ŋàːr-ár à jòwɛ�ː ɗ-í ɗóːk-áL òm-áltáL

CONJ REMPST go-3P.DJ CONJ far-3S.DJ land-SG.DAT one-DAT

ɗùk-à cà�L
forest-SG.DAT DEM\SG.HR.DAT

They went to a different country far away, into the forest.

8) nɛ� ɓáL càːdíL ɓákL làkɛ� ɗùŋéɗL.
nɛ� ɓáL càːdíL ɓákL làk-ɛ� ɗùŋéɗL

CONJ REMPST there REF\REMPST have-IMPS.CJ hyena\SG.ABS

There was a hyena at that place.

9) nɛ� ɓáL cɛ�nkL ɗáɗámíːL kúꜜro jŋ.
nɛ� ɓáL cɛ�nkL ɗáɗám-iːL kúꜜrójL=ŋ
CONJ REMPST 3S.CONTR eat\IPFV-AP.3S donkey\SG.NOM=SFT

He, Donkey, was eating.

10) máL cɛ�nkL wárL làk ŋáːwL.
máL cɛ�nkL wárL làk ŋáːwL

but 3S.CONTR dog\SG.ABS have\3S hunger\SG.ABS

But he, Dog, was hungry.

11) nɛ� ɓáL làŋ tàɗápúL nɛ� ɗùɗùn ɗéL tàɗápút máL cɛ�nkL kúꜜrój ɗáɗámíːL càːdí  .
nɛ� ɓáL làŋ tàɗápúL nɛ� ɗùɗùn ɗéL

CONJ REMPST find\3S.CJ ashpile\SG.ABS CONJ sleep\IPVF.3S down
tàɗápút máL cɛ�nkL kúꜜrój ɗáɗámíːL càːdí
ash.pile\SG.LOC but 3S.CONTR donkey\SG.ABS eat\AP.3S there
He found an ash-pile and was sleeping on the ashes, but Donkey was eating  
there.
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12) nɛ� ɓáL càːdíL káːlt tònú kúꜜrójL càːkómáL nɛ�ː káL kɛ� “càːkómL, gúndɛ*n pàːrà 
áɲL kɔ̀�nk à bálà ː ŋ!”
nɛ� ɓáL càːdíL káːlt tòn-í kúꜜrójL càːkóm-àL

CONJ REMPST then midnight say-3S.DJ donkey\SG.NOM friend\SG-DAT

nɛ�ː k-àL kɛ� càːkómL gúndɛ*n pàːr-à áɲL

POSS\3S.SG-DAT QUOT friend\SG.ABS let.me! try-1S.CJ thing\SG.ABS

kɔ̀�nk à báláː=ŋ
REF\RECPST CONJ little\3S=SFT

At midnight Donkey said to his friend, “Friend, let me try this thing a little!”

13) nɛ� tòngéːL wár kɛ� “ìːnɛ� kàt pàːrín!
nɛ� tòn-ge ː ɗ wár kɛ� ìːnɛ� kàt pàːr-ín
CONJ say-TF.3S.DJ dog\SG.NOM QUOT you HORT\NEG try-2S.DJ

Dog told him, “You, don't try it!

14) làkɛ� íɗítL cìnɔ̀� kɔ̀�ː L tínáL mɛ�lkí ŋɔ̀�nk, íɗítL cìnɔ̀� rìjɛ�L kɛ� ɗùŋéɗík.”
làk-ɛ� íɗítL cì-n-ɔ̀� kɔ̀�ː L tín-àL mɛ�l-kí �
have-IMPS.CJ person\SG.ABS REL-SG-DIST NFUT 1P-DAT arrive-CP.3S.DJ

ŋɔ̀�nk íɗítL cì-n-ɔ̀� rìj-ɛ�L kɛ� ɗùŋéɗ=k
SUB person.SG.ABS REL-SG-DIST call-IMPS QUOT hyena\SG.ABS=SUB

There is someone who is coming to us, someone called Hyena.”

15) máL cɛ�nkL wárL èːŋàɗǎːŋ.
máL cɛ�nkL wárL èːŋàɗǎː=ŋ
but 3S.CONTR dog\SG.ABS sniff\3S=SFT

But he, Dog, sniffed.

16) nɛ� èːŋáɗí  r ɗùŋéɗL à jòwɛ�ː ɗí  ːŋ.
nɛ� èːŋáɗ-í  r ɗùŋéɗL à jòwɛ�ː ɗ-iː=ŋ
CONJ smell-CF.3S.DJ hyena\SG.ABS CONJ far-3S=SFT

He smelled Hyena far away.

17) nɛ� tòngéːL kɛ� “kàt ré pàːrín!”
nɛ� tòn-ge ː ɗ kɛ� kàt ré pàːr-ín
CONJ say-TF.3S.DJ QUOT HORT\NEG 2S.PRAG try-2S.DJ

He said “Please don’t try!”

18) nɛ� càːdíL gàj cájtíɛ� áːrn káːjònk nɔ̀� kɔ̀�ː L à írkíɗík.
nɛ� càːdíL gàj cájtíL-ɛL áːrn káːj-ònk
CONJ then succeed\3S.CJ hour-PL.ABS ten night\SG-POSS
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nɔ̀� kɔ̀�ː L à írkíɗ=k
CONJ NFUT CONJ dawn=SUB

After that it became 4 o’ clock in the morning.

20) nɛ� tòngéːL kúꜜrójL kɛ�kàr kɛ� “gúndɛ*n pàːrà áɲL kɔ̀�nkúŋ!”
nɛ� tòn-ge ː ɗ kúꜜrójL kɛ�kàr kɛ� gúndɛ*n pàːr-à
CONJ say-TF-3S.DJ donkey\SG.NOM again QUOT let.me try-1S.CJ

áɲL kɔ̀�nk=ŋ
thing\SG.ABS REF\RECPST=SFT

Donkey said again “Let me try this thing!”

21) nɛ� tòngéːL kɛ� “kàt ré pàːrín!
nɛ� tòn-ge ː ɗ kɛ� kàt ré pàːr-ín
CONJ say-TF.3S.DJ QUOT HORT\NEG 2S.PRAG try-2S.DJ

He (Dog) said to him “Please, don’t try it!

22) mɛ�lkí kɔ̀� íɗítL cìnɛ� kɔ̀�nk.”
mɛ�l-kí � kɔ̀� íɗítL cì-n-ɛ� kɔ̀�nk
arrive-CP.3S.DJ RECPST\CJ man\SG.ABS DEM-SG-HR REF\RECPST

That person has already come!”

23) nɛ� tòngéːL wár kɛ�kàr kɛ� “àrín à bálà ː ŋ!”.
nɛ� tòn-ge ː ɗ wár kɛ�kàr kɛ� àr-ín à bálà�ː =ŋ
CONJ say-TF.3S.DJ dog\SG.NOM again QUOT do-2S.DJ CONJ little\3S=SFT

Again Dog said “Do it just a little!”

24) nɛ� ɓáL ǎr à ɗòːrúŋ, ɟɛ�t.
nɛ� ɓáL ǎr à ɗòːr-í=ŋ ɟɛ�t
CONJ REMPST do\3S.DJ CONJ shout-3S.DJ=SFT very
And so he did, and brayed very loudly.

25) òkó kɔ̀� dùrìrìːɗ kúꜜrójk ɟɛ�t, à ɗòːrúŋ.
òkó kɔ̀� dùr-ir-iːɗ kúꜜrój=k ɟɛ�t

 like RECPST cry-INCPT-RELPST.3S donkey\SG.ABS=SUB very
à ɗòːr-í=ŋ
CONJ shout-3S.DJ=SFT

As loudly as a donkey can cry out, he brayed.

26) nɛ� ɓáL càːdíL nɛ�ː kɛ�L gàj cájtíɛ� áːrn nɛ� mɛ�lkí ɗúŋéL nɛ�ː kɛ ː ŋ.
nɛ� ɓáL càːdíL nɛ�ː k-ɛL gàj cájtíL-ɛL áːrn
CONJ REMPST then POSS\3S.SG-LOC succeed\3S.CJ hour-PL.ABS ten
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nɛ� mɛ�l-kí � ɗúŋéL nɛ�ː k-ɛ�=ŋ
CONJ arrive-CP.3S.DJ hyena\SG.NOM.MOD POSS\3S.SG-NOM=SFT

It was just 4 o’ clock and Hyena himself came.

27) nɛ� ɓáL jàwɛ� kúꜜrój cìnɛ� ɓákìŋ.
nɛ� ɓáL jàw-ɛ� kúꜜrój cì-n-ɛ� ɓák=ŋ
CONJ REMPST cut-3S.DJ donkey\SG.ABS DEM-SG-HR REF\REMPST=SFT

He tore that aforementioned donkey apart.

28) nɛ� dɛ�nɛ ː r wárL cìnɛ� à ɗùɗùn ɗéL tàɗápút, nɛ� tònúrgéːL kɛ� “máL cénkL, ǐːnL wo ː ɗ?”
nɛ� dɛ�n-ɛ ː r wárL cì-n-ɛ� à ɗùɗùn ɗéL tàɗápút
CONJ see-CF.3S dog\SG.NOM.MOD DEM-SG-HR CONJ lie\IPFV.3S down ash\SG.LOC

nɛ� tòn-ír-ge ː ɗ kɛ� máL cénkL ǐːnL wo ːɗ
CONJ say-INCPT-TF.3S QUOT but 2S.CONTR 2S who
He saw Dog sleeping in the ashes, and said to him “And you, who are you?”

29) nɛ� ɟùmúrgéːL kɛ� “èːt ré íɗítL cìnɔ̀� téːtéːjíːL ŋɔ̀�nk.”
nɛ� ɟùmúr-ge ː ɗ kɛ� èːt ré íɗítL cì-n-ɔ̀�
CONJ reply-TF.3S.DJ QUOT 1S 2S.PRAG man\SG.ABS REL-SG-DIST

téːtéːj-iːL ŋɔ̀�nk
skin\IPFV-AP.3S SUB

And Dog said to him “Sir, I am the butcher.”

30) nɛ� tònúrgéːL kɛ� “nɛ� tɔ̀�L táL wàɗ téːjá!”
nɛ� tòn-í �r-ge ː ɗ kɛ� nɛ� tɔ̀�L táL wàɗ téːj-à
CONJ say-INCPT-TF.3S.DJ QUOT CONJ INTERJ 1S.DAT come\IMP.SG skin-IMP.SG

He (Hyena) shouted to him “So what? Come and butcher for me!”

31) nɛ� kúc wárL cìnɛ� kɔ̀�nk nɛ� tèːjí tà ː r cìnɛ� bàŋɛ�.
nɛ� kúc wárL cì-n-ɛ� kɔ̀�nk 
CONJ come\3S.DJ dog\SG.NOM.MOD DEM-SG-HR REF\RECPST

nɛ� tèːj-í tà ː r cì-n-ɛ� bàŋɛ�
CONJ skin-3S.DJ meat\SG.ABS DEM-SG-HR all
So Dog came and slaughtered all that meat.

32) nɛ� tònágéːL kɛ� “téːjɗíːꜜkín nɛ� táL gàkínL dúndè nɛ�ː kíŋ!”
nɛ� tòn-á-ge ː ɗ kɛ� téːj-ɗiː-k-ín nɛ� táL

CONJ say-DIR-TF.3S.DJ QUOT skin-AP-EXT-2S.DJ CONJ 1S.DAT

gàɓ-kí �nL dúndè nɛ�ː k=ŋ
give-CP.2S.SG heart\SG.ABS POSS\3S.SG.ABS=SFT

He (Hyena) said “After you slaughter, give me his heart!”
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33) nɛ� tònúrgéːL kɛ� “ɔ̀�kɔ̀�n kɔ̀� làk dúnděŋ gúnL kɔ̀� kí rérín. kíːɗɛ�ː L dúndè.”
nɛ� tòn-ír-ge ː ɗ kɛ� ɔ̀�kɔ̀�n kɔ̀� làk dúndě=ŋ
CONJ say-INCPT-TF.3S.DJ QUOT if RECPST have\3S heart\SG.ABS=CND

gúnL kɔ̀� k-í rérín k-í �ːɗ-ɛːL dúndè
before RECPST NEG-3S die\NEG NEG-RELPST-IMPS heart\3S.ABS

He (Dog) shouted to him “If he had had a heart, he would not have died. He 
did not have a heart.” 

34)nɛ� càːdíL rùːmé téjánL nɛ�ː k bàŋɛ�.
nɛ� càːdíL rùːm-ɛ� téj-ànL nɛ�ː k bàŋɛ�
CONJ then finish-3S.DJ skin-INF\SG.ABS POSS\3S.SG.ABS all
Then he finished all his slaughtering.

35) nɛ� kùc ɗúŋéL nɛ� ɗàm tà ː r nɛ�ː k ɟɛ�t nɛ� ŋàːr nɛ� kɛ�ː  ɗéːgà rŋ.
nɛ� kùc ɗúŋéL nɛ� ɗàm tà ː r nɛ�ː k ɟɛ�t
CONJ come\3S hyena\SG.NOM CONJ eat\3S.CJ meat\SG.ABS POSS\3S.SG.ABS very
nɛ� ŋàːr nɛ� kɛ�ː ɗéːgà r=ŋ
CONJ go\3S.DJ CONJ go\3S sleep\3S.DJ=SFT

Hyena came and ate his meat thoroughly and went to sleep.

36) máL ɓɔ̀� rɛ� wár àgàlkúnL ɛ�ː kL nɛ� kɛ�ː  ɗàm ɟɛ�t.
máL ɓɔ̀� rɛ� wár àgàl-kù�nL ɛ�ː kL

but also 3S.PRAG dog\SG.NOM hide-SIMUL.3S.DJ body\SG.ABS

nɛ� kɛ�ː ɗàm ɟɛ�t
CONJ go\3S eat\3S.DJ very
Dog also, while hiding himself, went to eat properly.

37) nɛ� ɓɔ̀� rɛ� dùnkú ɗéL.
nɛ� ɓɔ̀� rɛ� dùn-kí � ɗéL

CONJ also 3S.PRAG lie-CP.3S.DJ down
He also lay down. 

38) nɛ� ŋàːrkí � ɗúŋéL kɛ�kàr nɛ� kùc tòngéːL kɛ� “ŋàː táL ɗɛ� wárL cèːdí  .”
nɛ� ŋàːr-kí � ɗúŋéL kɛ�kàr nɛ� kùc tòn-ge ː ɗ
CONJ go-CP.3S.DJ hyena\SG.NOM again CONJ come\3S say-TF.3S.DJ

kɛ� ŋàː táL ɗɛ� wárL cèːdí  
QUOT smell\3S.DJ 1S.DAT of dog\SG.ABS here
Hyena, again getting up, came and said “Here it smells to me like Dog.”

39) nɛ� tòngéːL wár kɛ� “áL mókótóL téːjà tà ː r cìnɛ� cǎːk?”
nɛ� tòn-ge ː ɗ wár kɛ�
CONJ say-TF.3S.DJ dog\SG.NOM QUOT
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áL mókó tóL téːj-à tà ː r cì-n-ɛ� cà�ː L=k
INTERJ NEG\EXIST INTERJ skin\1S.CJ meat\SG.ABS DEM-SG-HR there=SUB

Dog told him “Me? No, not me, but perhaps the meat I slaughtered there?”

40) nɛ� ɗáɗámíːL ɗúŋéL dòŋɛ� ɗéL, nɛ� ŋǎːrŋ.
nɛ� ɗáɗám-iːL ɗúŋéL dòŋ-ɛ� ɗéL nɛ� ŋǎːr=ŋ
CONJ eat\IPFV-AP.3S hyena\SG.NOM sit-3s.CJ down CONJ go\3S.DJ=SFT

Hyena sat down to eat, and went away.

41) máL wárL kɔ̀�nk ŋàːrkí nɛ� ɗàm à óbí  ːŋ.
máL wárL kɔ̀�nk ŋàːr-kí � nɛ� ɗàm à óbíː=ŋ
but dog\SG.NOM.MOD REF\RECPST go-CP.3S.DJ CONJ eat\3S CONJ big\3S=SFT

But Dog came and ate a lot.

42) nɛ� ŋàːrkí  càːdí L kɔ̀�nk  nɛ� kàwɛ� ɗùŋéɗ L cìnɛ� ɓák L kóːmúc  nɛ�ː k  à  ɓòkòtí  ː r 
dákɛ�ɗà, àgút cìnɔ̀� kánL ɓòkòtìːɗ ɗúŋéL cìnɛ� càːkómL nɛ�ː kík, àgút cìnɔ̀� ègè 
kánL kúꜜrójL cìnɛ� à wárL cìnɛ� càːkómákL.
nɛ� ŋàːr-kí � càːdíL kɔ̀�nk nɛ� kàw-ɛ� ɗùŋéɗL cì-n-ɛ�
CONJ go-CP.3S.DJ there REF\RECPST CONJ bite-3S.CJ hyena\SG.ABS DEM-SG-HR

ɓákL kóːmúc nɛ�ː k à ɓòkòt-í  ː r dákɛ�ɗà àgút
REF\REMPST muzzle\SG.ABS POSS\3S.SG.ABS CONJ kill-CF.3S.DJ only because
cì-n-ɔ̀� kánL ɓòkòt-iːɗ ɗúŋéL cì-n-ɛ� càːkómL

DEM-SG-DIST MEDPST kill-RELPST.3S hyena-SG.NOM.MOD
110

DEM-SG-HR friend\SG.ABS

nɛ�ː k=k àgút cì-n-ɔ̀� ègè kánL kúꜜrójL
POSS\3S.SG.ABS=SUB because DEM-SG-DIST COP MEDPST donkey\SG.NOM.MOD

cì-n-ɛ� à wárL cì-n-ɛ� càːkóm-àkL

DEM-SG-HR CONJ dog\SG.NOM.MOD DEM-SG-HR friend-PL.ABS

Then he  came there  and bit  Hyena on  his  muzzle  until  he died, because 
Hyena had killed his friend, because Donkey and Dog had been friends. 

43) nɛ� kánL càːdíL nɛ�ː kɛ�L wárL cìnɛ� ɓòkòtú ɗùŋéɗL nɛ�ː kíŋ.
nɛ� kánL càːdíL nɛ�ː k-ɛL wárL cì-n-ɛ�
CONJ MEDPST then POSS\3S.SG-LOC dog\SG.NOM.MOD DEM-SG-HR

ɓòkòt-í � ɗùŋéɗL nɛ�ː k=ŋ
kill-3S.DJ hyena\SG.ABS POSS\3S.SG.ABS=SFT

And so then Dog killed Hyena himself.

110 The case of this noun is ambiguous. An interpretation as ergative is possible. The same is  

true for dog and donkey in the following clause, which could be interpreted as absolutive  

cases. If so, these unexpected case markings may be related to the status of these two sen-

tences as the moral or summary line of the story.
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44) nɛ� kánL tònú wárL cìnɛ� kɛ� “máL kɔ̀�ː L èːt mó?”
nɛ� kánL tòn-í � wárL cì-n-ɛ� kɛ� máL kɔ̀�ː L èːt mó
CONJ MEDPST say-3S.DJ dog\SG.NOM.MOD DEM-SG-HR QUOT but NFUT 1S alone
He said “Will I now be alone?”

45) nɛ� kánL ɓɔ̀� rɛ� ŋàːr wàː.
nɛ� kánL ɓɔ̀� rɛ� ŋàːr wàː
CONJ MEDPST also 3S.PRAG go\3S.DJ house\SG.DAT

And he also went home.

46) máL ɓɔ̀� rɛ� dàkɛ� táːrL cìnɛ� kánkL càːdíL.
máL ɓɔ̀� rɛ� dàk-ɛ� táːrL cì-n-ɛ� kánkL càːdíL

but also 3S.PRAG stay-3S.DJ meat\SG.NOM.MOD DEM-SG-HR REF\MEDPST there
But that meat also stayed at that place.

VI.1.2  Waalook and Leer – wàːlóːk à lɛ*ː r
This text is a traditional narrative, originally collected and transcribed in a si-
milar form by James and Whashu Kim around the year 2002. It is apparently 
based on a similar story transcribed by Pete Unseth in 1988, as told by Ni-
gusse Tula. Kim’s version was later re-told (and recorded), with some modi-
fications, by Joseph Kalakun in July 2012, and received further editing by 
Hawariat  Babure, Epheson Teramaj and Joseph Kalakun himself. Stauder 
(1970, p. 107) states that Leer was the founding father of the Majangir, and 
that Walo was his brother. Leer later disappeared to the land of the white 
people, but Walo stayed. The two main characters of the following story are 
difficult to reconcile with Leer and Walo as mentioned by Stauder. Leer is 
here clearly a trickster and does not display the characteristics of wisdom 
and responsibility as would befit a founding father. This story is very similar 
to the longer narrative told in English by Damene (2016). Another shorter 
version (in Majang) is found in Getachew’s collection (2014, p. 302ff).

wàːlóːk  à  lɛ*ː r  cɛ�ː g  ɓáL càːkómákL. nɛ� ègè  wàːlóːk  gáːgɛ� . máL lɛ�ː r  íɗítL cìnɔ̀� 
ɗɛ�gɛ�ɟík. 
nɛ� ɓáL ɓéɲ òmáltè tònú lɛ�ː r kɛ�, “wàːlóːk, kóL tè ɓòkóːtìː ìndíáL gà nk!” nɛ� wàːlóːk 
kòɓú kɛ� éːke ː r . nɛ� ɓòkòtù ɛ�mɛ�cL. máL lɛ�ː r  bòŋú ɛ�mɛ�cL nɛ� èkàŋɛ�ː ɗ lòŋgólóːtè  
gɔ̀�rɔ̀�à  ɗɛ�ː gáL cɔ̀ . nɛ� tònú càːkómá L nɛ�ː káL kɛ� “ɗámú L táːmɛ�L áːbɛ�ɛ �ː kònk.” nɛ� 
càːkómL nɛ�ː kɛ�L kòɓú kɛ� éːke ː r nɛ� ɗàm táːmɛ�L áːbɛ�ɛ �ː kònk. nɛ� càːdíL káːr ɲɔ̀�ː dáL nɛ� 
dɛ�nɛ� càːkómL nɛ�ː kɛ�L à kìr gájíːtL à gɛ�ː nk. nɛ� kɔ̀�ː níj kɛ� “í ꜜtó ré cénk ɗàɗàmùn 
júmój?” nɛ� ɟùmúrgéːL lɛ�ː r kɛ� “ɗàmún ɟɛ�t à rɛ*rŋ.”
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nɛ� càːdíL ɓéɲ òmáltè dɛ�nɛ� wàːlo ːk gòpàn wɛ�j lɛ�ː rík à ìcí lòŋgólo ːt. nɛ� ɓɔ̀� rɛ� kɛ�ː ɗí 
ɗɛ�ː gáL cɔ̀ . nɛ� kɛ�ː  làŋkì ɛ�mɛ�cL lɛ�ː rà. nɛ� bòŋáꜜge ː ɗ càkàíː lɛ�ː rík. nɛ� ɗàm kɛ� po ː  nɛ� 
ŋǎːrŋ. máL ɓòkòtú ɛ�mɛ�cL lɛ�ː rǎːŋ. nɛ� ríːɓákún L gòpɛ� cá L kɔ̀�ː L mɛ�lkíɗL lɛ�ː rk, ɛ� 
ríːɓérgéːL kòcíé nɛ�ː k ádáL.
nɛ� mɛ�lkí lɛ�ː r nɛ� dɛ�nɛ� ɛ �mɛ�c L à ɓɛ�ː lɛ �r ŋèdáL gɛ�ː nɛ�L tórɛ�L nɛ� càkáːgéːL kɛ� “ìndí 
rɔ̀�gúkúnL táL àgútL ɟìko n? kòɓún kɛ� dílkáL nà óltǐːr?” nɛ� wìdérgéːL ɛ�ː kL nɛ� ɓèːcɛ� 
òkó cìnìk. nɛ� kìːge ː ɗ nájɛ�ː L, rɛ�r ɓáL ɛ�mɛ�cáːŋ. nɛ� ɗègér kɛ� ɓòkòtú kɔ̀� wàːlóːk.
nɛ� càːdíL bòŋú nɛ� dìːlé wàː tàpáɗónk. nɛ� kɛ�ː  ríːɓe ː r gòpɛ�. nɛ� mɛ�lɛ � wàː péːtáko nk 
nɛ� kɔ̀�ː níj cɛ�ː gíŋ. tònú étà òmáltáL kɛ� “làkín tɔ̀�ː mɔ̀�kL à ègèr?” nɛ� tòngéːL kɛ� “làká 
à ɟíːtL.” máL ɓɔ̀� rɛ� íɗíL òmáːj tònú kɛ� “làká cáːkL à àŋàn.” máL ɟìːtéːnL nɛ�ː kɛ�L tònú 
kɛ� “làká cáːkL à pɛ�ː jL.” nɛ� tòngéːL lɛ�ː r kɛ� “díːlL táL máɗL kòcíéónk ɟàrtìà cɔ̀�L 

bèːbèr gòpɛ� cɔ̀ k. kɛ�ː ɗín gàgíɗínL òkó cìnìk nɛ� ɔ̀�kɔ̀�n kí bóŋíːɗǐŋ nɛ� mùkéːɗìn átóL 

nɛ�ː k”. nɛ� ɟàrtíL kɔ̀�nk dìːlé máɗL kɔ̀�nkúŋ. nɛ� gàgéːꜜɗíŋ nɛ� ɟàrtíL kɔ̀�nk kí bóŋí  ːɗ. nɛ� 
mùkèːɗ átóL nɛ�ː k. nɛ� ɟàrtíL kɔ̀�nk ɗíːrìŋ. nɛ� ŋɔ̀�ɗúrge ː ɗ càːnà . nɛ� kɛ�ː  tònú lɛ�ː rà kɛ� 
“gàgáɓkɛ�jgíɗáL nɛ� kí bóŋí  ːɗ .” nɛ� kùcú lɛ�ː r  nɛ� dɛ�nɛ� à kɔ̀� ɗíːrìŋ . máL kɔ̀� rìːɓé 
bèːdìːt nɛ� lɛ�ː r tònú ɟàrtìà kɔ̀�nk kɛ� “à ɓòkòtún kɔ̀� ré ìndí  ːŋ . làŋá kɔ̀�ː L ìndíːL éːtL? 
dàkín kɔ̀�ː L táL à ìndí  ːŋ”. nɛ� ɟàrtíL kɔ̀�nk tònú kɛ� “á L máL ègè cìnì ràkátɛ�L kɛ� 
ɟìko n? ɓòkòtún kɔ̀� ré ŋáːŋáL cénk, nɛ� kɔ̀� àrìn ɗɛ�gɛ�”. nɛ� tònú lɛ�ː r kɛ� “ɓòkòɗìːkín 
kɔ̀� rè. í *ːnL dàkín kɔ̀�ː L táL à ɟàrtí.”

VI.1.2.1  Free translation
Waalook and Leer were friends. Waalook was an idiot. But Leer was a de-
ceiver. One day Leer said: “Waalook, hey, let us kill our mothers!” Waa-
look thought  he was serious. So he killed his  mother. But  Leer  took his  
mother and brought her across the river with a vine. He told his friend: “Eat  
figs!”111 His friend thought this was serious and he ate figs. Then they went  
to the toilet and he saw that his friend’s (excrement) didn’t seem to look like  
his. He asked “Does it seem that you are eating roots?” Leer responded  
“You need to chew very properly.”112

Later, one day, Waalook saw the way to Leer’s house, with the vine hanging. 
He also went across to the other side. He went to find Leer’s mother. She 
gave him Leer’s prepared food. He ate all and went. But he killed Leer’s  
mother. While putting her down on the path that Leer would come along, he  

111Because he had no mother to cook for him any more. Figs are always available.
112lit: eat until it dies. The implication is that Waalook’s excrements would look like Leer’s if 

he just chewed the figs properly.
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put her pipe in her mouth. When Leer came along, he saw his mother with  
her teeth open and asked “Why are you laughing at me? Do I seem to bring  
you fish?” He came closer and touched her like this. She did not respond to  
him; his mother had died. He knew that Waalook had killed her.

He then took (her) to the ruler’s house. He put her down on the path. He ar-
rived at the house of the women, and he asked them. He told one of them 
“How many children do you have?” She said “I have three.” But another 
woman said “I have four children.” But the third one said “I have two.” 
Leer told her “Take for me the fire of the pipe to the woman sitting on the  
path! Go and give her just like this, and if she does not take it, push it into  
her mouth!”

So the woman took the fire. When she gave it to her, the woman did not take  
it. She pushed it into her mouth. The woman fell over. She left her there. She 
went to tell Leer “Whenever I gave it to her, she did not take it.” Leer came 
and saw that she had fallen. But Leer had placed her sitting. He said to the  
woman “So you have killed my mother. Where do I find a mother now? You  
will be my mother for me.” The woman said: "Oh! What kind of problem is  
this? You yourself  have killed your mother.” Leer said “You are the one  
who killed. You will remain my wife.”

VI.1.2.2  Text with interlinearization

1) wàːlóːk à lɛ*ː r cɛ�ː g ɓáL càːkómákL.
wàːlóːk à lɛ*ː r cɛ�ː g ɓáL càːkóm-àkL

Waalook CONJ Leer 3P.CONTR REMPST friend-PL.ABS

Waalook and Leer were friends.

2) nɛ� ègè wàːlóːk gáːgɛ�.
nɛ� ègè wàːlóːk gáːgɛ�
CONJ COP Waalook\NOM idiot\SG.ABS

Waalook was an idiot.

3) máL lɛ�ː r íɗítL cìnɔ̀� ɗɛ�gɛ�ɟík.
máL lɛ�ː r íɗítL cì-n-ɔ̀� ɗɛ�gɛ�ɟ=k
but Leer\NOM man\SG.ABS REL-SG-DIST deceiver\SG.ABS=SUB

But Leer was a deceiver.
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4) nɛ� ɓáL ɓéɲ òmáltè tònú lɛ�ː r kɛ� “wàːlóːk, kóL tè ɓòkóːtìː ìndíáL gà nk!”
nɛ� ɓáL ɓéɲ òm-áltè tòn-í lɛ�ː r kɛ�
CONJ REMPST day\SG.LOC one-LOC say-3S.DJ Leer\NOM QUOT

wàːlóːk kóL tè ɓòkóːt-í ,ːL ìndí-àL gà nk
Waalook\NOM HORT\1P INTERJ kill-1P.DJ mother\1S-PL.ABS.MOD POSS\1P.PL.ABS

One day Leer said: “Waalook, hey, let us kill our mothers!”

5) nɛ� wàːlóːk kòɓú kɛ� éːke ː r.
nɛ� wàːlóːk kòɓ-í kɛ� éːke ː r
CONJ Waalook\NOM think-3S.DJ QUOT truth\SG.ABS

Waalook thought he was serious.

6) nɛ� ɓòkòtù ɛ�mɛ�cL.
nɛ� ɓòkòt-ì ɛ�mɛ�cL

CONJ kill-3S.CJ mother\3S.SG.ABS

So he killed his mother.

7) máL lɛ�ː r bòŋú ɛ�mɛ�cL nɛ� èkàŋɛ�ː ɗ lòŋgólóːtè gɔ̀�rɔ̀�à ɗɛ�ː gáL cɔ̀ .
máL lɛ�ː r bòŋ-í ɛ�mɛ�cL nɛ� èkàŋ-ɛːɗ
but Leer\NOM take-3S.DJ mother\3S.SG.ABS CONJ cross-REFOBJ.3S

lòŋgólóːt-è gɔ̀�rɔ̀�-à ɗɛ�ː gáL cɔ̀�L
vine\SG-LOC river\SG-DAT across DEM\SG.DIST.DAT

But Leer took his mother and brought her with a vine across the river.

8) nɛ� tònú càːkómáL nɛ�ː káL kɛ� “ɗámúL táːmɛ�L áːbɛ�ɛ�ː kònk.”
nɛ� tòn-í càːkóm-àL nɛ�ː k-àL kɛ� ɗám-iL

CONJ say-3S.DJ friend\SG-DAT POSS\3S.SG-DAT QUOT eat-IMP.SG

táːm-ɛL áːbɛ�-ɛːk-ònk
fruit-PL.ABS.MOD fig.tree-PL-POSS

He told his friend: “Eat figs!”

9) nɛ� càːkómL nɛ�ː kɛ�L kòɓú kɛ� éːke ː r nɛ� ɗàm táːmɛ�L áːbɛ�ɛ�ː kònk.
nɛ� càːkómL nɛ�ː k-ɛ�L kòɓ-í kɛ� éːke ː r
CONJ friend\SG.NOM.MOD POSS\3S.SG-NOM think-3S.DJ QUOT truth\SG.ABS

nɛ� ɗàm táːm-ɛ�L áːbɛ�-ɛːk-ònk
CONJ eat\3S.CJ fruit-PL.ABS fig.tree-PL-POSS

His friend thought this was serious and he ate figs.

10) nɛ� càːdíL káːr ɲɔ̀�ː dáL nɛ� dɛ�nɛ� càːkómL nɛ�ː kɛ�L à kìr gájíːtL à gɛ�ː nk.
nɛ� càːdíL káːr ɲɔ̀�ː d-àL nɛ� dɛ�n-ɛ� càːkómL

CONJ then go\3P.DJ excrement\SG.DAT CONJ see-3S.DJ friend\SG.NOM.MOD
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nɛ�ː k-ɛ�L à k-ìr gáj-iːtL à gɛ�ː nk
POSS\3S.SG-NOM CONJ NEG-3P resemble-NEG CONJ POSS\3S.PL.ABS

Then they went to the toilet and he saw that his friend’s (excrement) didn’t  
seem to look like his.

11) nɛ� kɔ̀�ː níj kɛ� “íꜜtó ré cénk ɗàɗàmùn júmój?”
nɛ� kɔ̀�ː níj kɛ� íꜜtó ré cénk ɗàɗàm-ìn júmój
CONJ ask\3S.DJ QUOT it.seems 2S.PRAG 2S.CONTR eat\IPFV-2S.CJ root\SG.ABS

He asked “Does it seem that you are eating roots?”

12) nɛ� ɟùmúrgéːL lɛ�ː r kɛ� “ɗàmún ɟɛ�t à rɛ*rŋ.”
nɛ� ɟùmúr-ge ː ɗ lɛ�ː r kɛ� ɗàm-ín ɟɛ�t à rɛ*r=ŋ
CONJ respond-TF.3P.DJ Leer\NOM QUOT eat-2S.DJ very CONJ die\3S.DJ=SFT

Leer responded “You need to chew very properly.” (lit: eat until it dies)

13) nɛ� càːdíL ɓéɲ òmáltè dɛ�nɛ� wàːlo ːk gòpàn wɛ�j lɛ�ː rík à ìcí lòŋgólo ːt.
nɛ� càːdíL ɓéɲ òm-áltè dɛ�n-ɛ� wàːlo ːk
CONJ then day\SG.LOC one-LOC see-3S.DJ Waalook\ERG

gòp-ànL wɛ�j lɛ�ː r-k à ìc-í lòŋgólo ːt
path-SG.ABS house\SG.ABS Leer-POSS CONJ hang\3S.DJ rope\SG.ABS

Later, one day, Waalook saw the way to Leer’s house, with the vine hanging.

14) nɛ� ɓɔ̀� rɛ� kɛ�ː ɗí ɗɛ�ː gáL cɔ̀ .
nɛ� ɓɔ̀� rɛ� kɛ�ː ɗ-í ɗɛ�ː gáL cɔ̀�L
CONJ also 3S.PRAG go-3S.DJ across DEM\SG.DIST.DAT

He also went across to the other side.

15) nɛ� kɛ�ː  làŋkì ɛ�mɛ�cL lɛ�ː rà.
nɛ� kɛ�ː làŋ-kí � ɛ�mɛ�cL lɛ�ː r-àL

CONJ go\3S find-CP.3S.CJ mother\3S.ABS Leer-DAT

He went to find Leer’s mother.

16) nɛ� bòŋáꜜge ː ɗ càkàíː lɛ�ː rík.
nɛ� bòŋ-á-ge2ː ɗ càkàíː lɛ�ː rík
CONJ take-DIR-TF.3S.CJ meal\SG.ABS Leer-POSS

She gave him Leer’s meal.

17) nɛ� ɗàm kɛ� po ː nɛ� ŋǎːrŋ.
nɛ� ɗàm kɛ� po ː nɛ� ŋǎːr=ŋ
CONJ eat\3S.DJ QUOT INTERJ CONJ go\3S.DJ=SFT

He ate all and went.
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18) máL ɓòkòtú ɛ�mɛ�cL lɛ�ː rǎːŋ.
máL ɓòkòt-í � ɛ �mɛ�cL lɛ�ː r-à�=ŋ
but kill-3S.DJ mother\SG.NOM Leer-DAT=SFT

But he killed Leer’s mother. 

19) nɛ� ríːɓákúnL gòpɛ� cáL kɔ̀�ː L mɛ�lkíɗL lɛ�ː rk, ɛ� ríːɓérgéːL kòcíé nɛ�ː k ádáL.
nɛ� ríːɓ-à-kù�nL gòp-ɛ� cáL kɔ̀�ː L mɛ�l-kí �-ɗL

CONJ place-DIR-SIMUL.3S.DJ path\SG.LOC DEM\SG.HR.LOC NFUT arrive-CP-RELPST.3S

lɛ�ː r=k ɛ� ríːɓ-ɛr-ge2ː ɗ kòcíé nɛ�ː k ád-àL

Leer\NOM=SUB CONJ\IRR put-INCPT-TF.3S.CJ pipe\SG.ABS POSS\3S.SG.ABS mouth\SG-DAT

While putting her down on the path that Leer would come along, he put her  
pipe in her mouth.

20) nɛ� mɛ�lkí lɛ�ː r nɛ� dɛ�nɛ� ɛ�mɛ�c L à ɓɛ�ː lɛ�r ŋèdáL gɛ�ː nɛ�L tórɛ�L nɛ� càkáːgéːL kɛ� “ìndí 
rɔ̀�gúkúnL táL àgútL ɟìko n?
nɛ� mɛ�l-kí � lɛ�ː r nɛ� dɛ�n-ɛ� ɛ�mɛ�cL à
CONJ arrive-CP.3S.DJ Leer\NOM CONJ see-3S.DJ mother\3S.SG.ABS CONJ

ɓɛ�ː l-ɛr ŋèd-áL gɛ�ː n-ɛ�L tórɛ�L nɛ� càkáː-ge ː ɗ kɛ�
exist-3P.DJ tooth-PL.NOM.MOD POSS\3S.PL.NOM open CONJ address-TF.3S.DJ QUOT

ìndí rɔ̀�g-kí �nL táL àgútL ɟìko n
mother\1S.SG.NOM laugh-CP.2S.DJ 1S.DAT because what?
When Leer came along, he saw his mother with her teeth open and asked  
“Why are you laughing at me?

21) kòɓún kɛ� dílkáL nà óltǐːr?”
kòɓ-í �n kɛ� díl-kà�L nà ólt-ǐːr
think-2S.DJ QUOT bring-CP.1S.DJ 2S.DAT.CJ fish-PL.ABS

Do I seem to bring you fish?”

22) nɛ� wìdérgéːL ɛ�ː kL nɛ� ɓèːcɛ� òkó cìnìk.
nɛ� wìd-ɛ�r-ge ː ɗ ɛ�ː kL nɛ� ɓèːc-ɛ� òkó cì-n-ì-k
CONJ turn-INCPT-TF.3S.DJ body\SG.ABS CONJ touch-3S.DJ like DEM-SG-SP-POSS

He approached and touched her like this.

23) nɛ� kìːge ː ɗ nájɛ�ː L, rɛ�r ɓáL ɛ�mɛ�cáːŋ.
nɛ� kìː-ge ː ɗ náj-ɛ�ː L rɛ�r ɓáL ɛ�mɛ�c-àL=ŋ
CONJ NEG-TF.3S speak-NEG die\3S.DJ REMPST mother\3S.SG-DAT=SFT

She did not respond to him; his mother had died.
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24) nɛ� ɗègér kɛ� ɓòkòtú kɔ̀� wàːlóːk.
nɛ� ɗègér kɛ� ɓòkòt-í � kɔ̀� wàːlóːk
CONJ know\3S.DJ QUOT kill-3S.DJ RECPST Waalook\NOM

He knew that Waalook had killed her.

25) nɛ� càːdíL bòŋú nɛ� dìːlé wàː tàpáɗónk.
nɛ� càːdíL bòŋ-í nɛ� dìːl-ɛ� wàː tàpáɗ-onk
CONJ then take-3S.DJ CONJ carry-3S.DJ house\SG.DAT ruler\SG-POSS

He then took (her) to the ruler’s house.

26) nɛ� kɛ�ː  ríːɓe ː r gòpɛ�.
nɛ� kɛ�ː ríːɓ-e ː r gòp-ɛ�
CONJ go\3S place-CF.3S.DJ path\SG-LOC

He put her down on the path.

27) nɛ� mɛ�lɛ� wàː péːtáko nk nɛ� kɔ̀�ː níj cɛ�ː gíŋ.
nɛ� mɛ�l-ɛ� wàː péːt-àk-onk nɛ� kɔ̀�ː níj cɛ�ː g=ŋ
CONJ arrive-3S.DJ house\SG.DAT girl-PL-POSS CONJ ask\3S.DJ 3P=SFT

He arrived at the house of the women, and he asked them.

28) tònú étà òmáltáL kɛ� “làkín tɔ̀�ː mɔ̀�kL à ègèr?”
tòn-í ét-à òm-áltáL kɛ� làk-ín tɔ̀�ː m-ɔ̀kL à ègèr
say-3S.DJ person-DAT one-DAT QUOT have-2S.DJ child-PL.ABS CONJ how.many
He told one of them “How many children do you have?”

29) nɛ� tòngéːL kɛ� “làká à ɟíːtL.”
nɛ� tòn-ge ː ɗ kɛ� làk-á à ɟíːtL

CONJ say-TF.3S.DJ QUOT have-1S.DJ CONJ three
She said “I have three.”

30) máL ɓɔ̀� rɛ� íɗíL òmáːj tònú kɛ� “làká cáːkL à àŋàn.”
máL ɓɔ̀� rɛ� íɗíL òm-áːj tòn-í kɛ�
CONJ also 3S.PRAG person\SG.NOM.MOD one-NOM say-3S.DJ QUOT

làk-á cáːkL à àŋàn
have-1S.DJ 1S.CONTR CONJ four
But another woman said “I have four children.”

31) máL ɟìːtéːnL nɛ�ː kɛ�L tònú kɛ� “làká cáːkL à pɛ�ː jL.”
máL ɟìːt-éːnL nɛ�ː k-ɛ�L tòn-í kɛ� làk-á cáːkL

but three-ORD.NOM.MOD POSS\3S.SG-NOM say-3S.DJ QUOT have-1S.DJ 1S.CONTR

à pɛ�ː jL

CONJ two
But the third one said “I have two.”
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32) nɛ� tòngéːL lɛ�ː r kɛ� “díːlL táL máɗL kòcíéónk ɟàrtìà cɔ̀�L bèːbèr gòpɛ� cɔ̀ k.
nɛ� tòn-ge ː ɗ lɛ�ː r kɛ� díːlL táL máɗL kòcíé-ónk
CONJ say-TF.3S.DJ Leer\NOM QUOT carry\IMP.SG 1S.DAT fire\SG.ABS pipe\SG-POSS

ɟàrtì-à cɔ̀�L bèːbèr gòp-ɛ� cɔ̀ =k
woman\SG-DAT REL\SG.DIST.DAT sit\IPFV.3S path\SG-LOC DEM\SG.DIST.LOC=SUB

Leer told her “Take for me the fire of the pipe to the woman sitting on the  
path!

33) kɛ�ː ɗín gàgíɗínL òkó cìnìk nɛ� ɔ̀�kɔ̀�n kí bóŋíːɗǐŋ nɛ� mùkéːɗìn átóL nɛ�ː k.”
kɛ�ː ɗ-ín gàɓ-gí �ɗ-inL òkó cì-n-ì-k nɛ� ɔ̀�kɔ̀�n
go-2S.DJ give-TF-2S.DJ like DEM-SG-SP-POSS CONJ if
k-í bo�ŋ-í �ːɗ=ŋ nɛ� mùk-ɛ�ː ɗ-ìn átóL nɛ�ː k
NEG-3S take-NEG=CND CONJ push-REFOBJ-2S.CJ mouth\SG.ABS POSS\3S.SG.ABS

Go, give her just like this, and if she does not take it, push it into her mouth!”

34) nɛ� ɟàrtíL kɔ̀�nk dìːlé máɗL kɔ̀�nkúŋ.
nɛ� ɟàrtíL kɔ̀�nk dìːl-ɛ� máɗL kɔ̀�nk=ŋ
CONJ woman\SG.NOM.MOD REF\RECPST carry-3S.DJ fire\SG.NOM.MOD REF\RECPST=SFT

So the woman took the fire.

35) nɛ� gàgéːꜜɗíŋ nɛ� ɟàrtíL kɔ̀�nk kí bóŋí  ːɗ.
nɛ� gàɓ-géːɗ=ŋ nɛ� ɟàrtíL kɔ̀�nk k-í bo�ŋ-í �ːɗ
CONJ give-TF.3S.DJ=CND CONJ woman\SG.NOM.MOD REF\RECPST NEG-3S take-NEG

When she gave it to her, the woman did not take it.

36) nɛ� mùkèːɗ átóL nɛ�ː k.
nɛ� mùk-ɛːɗ átóL nɛ�ː k
CONJ push-REFOBJ.3S.CJ mouth\SG.ABS POSS\3S.SG.ABS

She pushed it into her mouth.

37) nɛ� ɟàrtíL kɔ̀�nk ɗíːrìŋ.
nɛ� ɟàrtíL kɔ̀�nk ɗíːr=ŋ
CONJ woman\SG.NOM.MOD REF\RECPST fall\3S.DJ=SFT

The woman fell over.

38) nɛ� ŋɔ̀�ɗúrge ː ɗ càːnà .
nɛ� ŋɔ̀�ɗ-ir-ge ː ɗ càːnà 
CONJ abandon-INCPT-TF.3S.DJ there
She left her there.

39) nɛ� kɛ�ː  tònú lɛ�ː rà kɛ� “gàgáɓkɛ�jgíɗáL nɛ� kí bóŋí  ːɗ.”
nɛ� kɛ�ː tòn-í lɛ�ː r-à kɛ� gàgáɓ-kɛ�j-gí �ɗ-àL nɛ� k-í
CONJ go\3S say-3S.DJ Leer-DAT QUOT give\IPFV-INCHOA-TF-1S.DJ CONJ NEG-3S
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bo�ŋ-í �ːɗ
take-NEG

She went to tell Leer “Whenever I gave it to her, she did not take it.”

40) nɛ� kùcú lɛ�ː r nɛ� dɛ�nɛ� à kɔ̀� ɗíːrìŋ.
nɛ� kùc-í lɛ�ː r nɛ� dɛ�n-ɛ� à kɔ̀� ɗíːr=ŋ
CONJ come-3S.DJ Leer\NOM CONJ see-3S.DJ CONJ RECPST fall\3S.DJ=SFT

Leer came and saw that she had fallen.

41) máL kɔ̀� rìːɓé bèːdìːt.
máL kɔ̀� rìːɓ-ɛ� bèːd-iːt
but RECPST place-3S.DJ sit-INF

But Leer had placed her sitting. 

42) nɛ� lɛ�ː r tònú ɟàrtìà kɔ̀�nk kɛ� “à ɓòkòtún kɔ̀� ré ìndí  ːŋ.
nɛ� lɛ�ː r tòn-í � ɟàrtì-à kɔ̀�nk
CONJ Leer\NOM say-3S.DJ woman\SG-DAT REF\RECPST

kɛ� à ɓòkòt-í �n kɔ̀� ré ìndí �ːL=ŋ
QUOT CONJ kill-2S.DJ RECPST 2S.PRAG mother\1S.SG.ABS=SFT

He told the woman “So you have killed my mother.

43) làŋá kɔ̀�ː L ìndíːL éːtL?
làŋ-á kɔ̀�ː L ìndíːL éːtL

find-1S.DJ NFUT mother\1S.SG.ABS where
Where do I find a mother now?

44) dàkín kɔ̀�ː L táL à ìndí  ːŋ”.
dàk-ín kɔ̀�ː L táL à ìndí �ːL=ŋ
stay-2S.DJ NFUT 1S.DAT CONJ mother\1S.SG.NOM=SFT

You will be my mother for me.”

45) nɛ� ɟàrtíL kɔ̀�nk tònú kɛ� “áL máL ègè cìnì ràkátɛ�L kɛ� ɟìko n?
nɛ� ɟàrtíL kɔ̀�nk tòn-í � kɛ� áL máL ègè
CONJ woman\SG.NOM.MOD REF\RECPST say-3S.DJ QUOT INTERJ but COP

cì-n-ì ràkátɛ�L kɛ� ɟìko n
DEM-SG-SP problem\SG.ABS QUOT what
The woman said “Oh! What kind of problem is this?

46) ɓòkòtún kɔ̀� ré ŋáːŋáL cénk, nɛ� kɔ̀� àrìn ɗɛ�gɛ�.”
ɓòkòt-í �n kɔ̀� ré ŋáːŋáL cénk nɛ� kɔ̀� àr-ìn
kill-2S.DJ RECPST 2S.PRAG mother\2S.SG.NOM 2S.CONTR CONJ RECPST do-2S.CJ
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ɗɛ�gɛ�
lie\SG.ABS

You yourself have killed your mother, and you told a lie.”

47) nɛ� tònú lɛ�ː r kɛ� “ɓòkòɗìːkín kɔ̀� rè.
nɛ� tòn-í � lɛ�ː r kɛ� ɓòkòt-ɗiː-k-ín kɔ̀� rè
CONJ say-3S.DJ Leer\NOM QUOT kill-AP-EXT-2S.DJ RECPST 2S.PRAG

and Leer said “You are the one who killed her.

48) í *ːnL dàkín kɔ̀�ː L táL à ɟàrtí.”
í *ːnL dàk-ín kɔ̀�ː L táL à ɟàrtí
2S stay-2S.DJ NFUT 1S.DAT CONJ wife\SG.ABS

You will be my wife.”
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VI.2  Word List

The following word list (with its English-Majang reverse index) was com-
piled from various sources. It contains all the words collected from the vari-
ous texts analyzed for this study, but these make up only a small part of the 
1500 words presented here. Other entries come from the Comparative Afri-
can Word List (Snider & Roberts, 2004). These entries were originally col-
lected and transcribed by Sandra Hufnagel with initial help from Stephanie 
Hauser. They were later re-checked (and classified according to their inflec-
tion classes) by me. Further material comes from Unseth (1992a), of which I 
have re-transcribed and classified a number of entries.

VI.2.1  Abbreviations used
Here are some remarks about abbreviations used in this word list. These dif-
fer from the abbreviations used in earlier parts of this language description. 
Other abbreviations are used as on p. 15, and are not shown here again.

VI.2.1.1  General abbreviations and remarks
Amh loanword from Amharic
adv adverb
ant antonym
coord coordinating 

conjunction
der derivation
det determiner
fr. var free variant
engl loanword from English
existmrkr existential copula
Godare dialect of Godare
id idiomatic expression
interj interjection

interrog interrogative pronoun
nkin kinship noun
num numeral
ordnum ordinal numeral
pers personal pronoun
ph. v phrasal verb
prep preposition
prt particle
quant quantifier
relpro relative pronoun
sp species
syn synonym
Yeki dialect of Yeki Wereda
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VI.2.1.2  Inflection classes of verbs
The citation forms for all Majang verbs in this word list is the second person 
plural  (2P), as this gives the best information about the  inflection class and 
the stem tone, without making any changes to the segmental material of the 
stem (except for a few complex verbs). In spite of this, inflection-class infor-
mation is additionally provided as follows:

à a-class
à-k a-class with k-extension
à~ a-class verb with variable vowel length
à+ a-class verb with fixed 3S tone

àp antipassive or anticausative verb
cplx-i complex verb based on i-class verb
cplx-ɛ complex verb based on -class verbɛ-class verb suffixes
cplx-à complex verb based on a-class verb
dùr verb with durative derivation marker -àː
ɛ -classɛ-class verb suffixes
i i-class
ù u-class stative verb

VI.2.1.3  Inflection classes of nouns
Øp no attested singular, plural form unmarked
Øs no attested plural, singular unmarked
Ø-à�ː tɔ̀kL singular unmarked, plural marked by -à�ː tɔ̀kL

Ø-àkL singular unmarked, plural marked by -àkL

Ø-à�kL singular unmarked, plural marked by -à�kL

Ø-à�kɔ̀L singular unmarked, plural marked by -à�kɔ̀L

Ø-à�n singular unmarked, plural marked by -à�n
Ø-ɛL singular unmarked, plural marked by -ɛL

Ø-eːrL singular unmarked, plural marked by -eːrL

Ø-e�ː r singular unmarked, plural marked by -e�ː r
Ø-iL singular unmarked, plural marked by -iL
Ø-í �kL singular unmarked, plural marked by -í �kL

Ø-í �ː rL singular unmarked, plural marked by -í �ː rL

Ø-k�L singular unmarked, plural marked by -k�L
Ø-kà�k singular unmarked, plural marked by -kà�k
Ø-kù�k singular unmarked, plural marked by -kù�k
Ø-ŋ singular unmarked, plural marked by -ŋ
Ø-ɔ̀kL singular unmarked, plural marked by -ɔ̀kL



436 Texts and Lexicon

Ø-tù�n singular unmarked, plural marked by -tù�n
àL-Ø singular marked by -àL, plural unmarked
àL-ɛL singular marked by -àL, plural marked by -ɛL

ànL-àkL singular marked by -ànL, plural marked by -àkL

ànL-e�ː r singular marked by -ànL, plural marked by -e�ː r
à�nL-Ø singular marked by -à�nL, plural unmarked
à�nL-eːrL singular marked by -à�nL, plural marked by -eːrL

nL-Ø singular marked by -VnL, plural unmarked
nL-eːrL singular marked by -VnL, plural marked by -eːrL

ɔ̀nL-ɔ̀kL singular marked by -ɔ̀nL, plural marked by -ɔ̀kL

ùnL-iL singular marked by -ùnL, plural marked by -iL
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VI.2.2  Majang – English 

a

à� 1) coord conjunction connecting 
phrases within a clause  2)  coord in-
troduces adverbial phrase 3) conj so 

à�L interj no way! 

à�ː bɛ� n Ø-ɛL 1) fig tree 2) fig 

à�ː cí � adv just 

à�ː dí *ː r v i wash 

à�ː dí �ɗí �ːkà*r v àp 1) bathe 2)  wash 
oneself 

à�ː ɗí �ːkà*r stv à-k 1)  ripe  2)  ripen, 
become ripe 

à�ː ɗo�rà*r v à+ ripe 

à�ː jkà*r stv à-k slacken, loosen 

à�ː mɛ*ː r v ɛ yawn 

à�ː rɛ� n Ø-ɛL 1) knife 2) sickle 3) sword 

à�ː rn (Yeki gù�rù�ŋ) (from à�rí �) num ten 

à�ː rn à� à�ŋà�n num 14 

à�ː rn à� ɟí �ː tL num 13 

à�ː rn à� o�mo�ŋL num eleven 

à�ː rn à� pɛ�ː jL num twelve 

à�ː rn à� tù�ːl num 15 

à�ː rn à� tù�ːl à� à�ŋà�n num 19 

à�ː rn à� tù�ːl à� ɟí �ː tL num 18 

à�ː rn à� tù�ːl à� o�m num 16 

à�ː rn à� tù�ːl à� pɛ�ː jL num 17 

à�ː tù�j n Ø-ɛL razor 

à�ː wo�jà*r v à 1)  bring up 2)  compro-
mise 3) tame, domesticate 

à�bí  ː  n Ø-à�kL 1)  cloth  2)  article  of 
clothing 

à�bo�kà�do�L (from amh. አቮካዶ)  n Ø-
kà�k avocado 

à�cù�ːlɛ � n Ø-ɛL island 

à�dà�mo�jí �nL n nL-eːrL hunter 

à�dà�rà�t interj please! 

à�dù�re�ː L n Ø-àkL cat 

à�gà�lí *ː r v i 1) steal 2) hide 

à�gà�ltL n Ø-í �ː rL thief 

à�gù�tL conj because 

à�gù�tL o�mo�ŋL adv together 

à�jà�n n Ø-ɛL porcupine 

à�ɟe�ː rà�n n Ø-ɛL roof 

à�ɟí �ꜜ ge�à� adv in the afternoon 

à�ɟí �ge� n Ø-ɛL sunset 

à�ko�mo� n Ø-ɛL kind
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à�kù�ːrL n Ø-àkL groundnut, peanut 

à�mà�cí �ní �L n Ø-ɛL soldier 

à�mà�rɛ�L n Ø-ɛL Amhara 

à�mbà�bɛ*ː r v ɛ read 

à�mbà�ꜜ co�j n Ø-ɛL rainbow 

à�mɗL n Ø-tù�n 1)  abdomen (external) 
2) stomach (internal) 

à�mù�n n ùnL-í �L 1) hair of head 2) fur 

à�nà� prt just 

à�nà�nà�cí �L (from  Amh. አናናስ)  n Ø-ɛL 

pineapple 

à�nɛ� interj really? 

à�ní �n interj filler word used for a per-
son whose name the speaker can’t re-
member for the moment 

à�ɲL (pl o�là�) n 0s thing 

à�ŋà�n num four

à�ŋɛ�L n Ø-iL elephant 

à�pà�ní � n Ø-ɛL 1) current 2) waterfall 

à�pà�tí �L n Ø-í �ː rL breast 

à�pe�ː r n Ø-àkL fly species (biting) 

à�pɛ�ː L nkin Ø-àkL grandfather 

à�pí �ːnɛ�L n Ø-ɛL fertile soil 

à�r  prt locative copula 

à�rà�c adv counterexpectational 

à�rí � n Ø-ŋ 1) arm 2) forearm 3) wrist 
4) hand 

à�rí *ː r v i 1) weave 2) do 3) say 

à�tà�wà�n n ànL-àkL tendril 

à�te�ː ɲL n 0s young male ant: pe�ː tL  
à�tí � prep without 

à�to�L n Ø-tù�n 1) language 2) mouth 

à�tù� existmrkr ù they are present 

à�wɛ� n Ø-í �ː rL 1) iron 2) non-precious 
metal 

b

bà�ː bɛ�ː L nkin Ø-àkL my father, our father

bà�ː bù�j n Ø-k�L husband 

bà�ː lɗí *ːɗɔ̀�L v cplx-i throw 

bà�dɛ*ː r v ɛ 1) disappear 2) lost 

bà�dtà�n (nomin) n Ø-àkL stupid person 

bà�ɗí � n Ø-e�ː r 1) upper arm 2) biceps 

bà�kà�ː ɲkà*r stv ù widespread 

bà�là�ː kà*r stv ù 1) inexpensive 2) little 

bà�là�ː to�j n Ø-ɛL bird trap 

bà�ldí  ː  (from  Amh. ባልዲ)  n Ø-à�kL 

bucket, pail 

bà�lgà�ɟà�n n ànL-àkL gill 

bà�mbà�cí � n Ø-ɛL elephantiasis 
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bà�mbe�ː L n Ø-àkL 1)  sweet  potato  2) 
potato 

bà�ndà�ngɛ ː  n Ø-à�kL agama lizard 

bà�ndù�rà*r v à groan with pain 

bà�ngí � n Ø-à�ː tɔ̀kL rainy season 

bà�ꜜ ŋí � adv afterwards 

bà�ŋɛ� adv all 

bà�ŋí � n Ø-ɛL back syn: jí �mà�L; bà�mbe� 
bà�rbà�ː ro�t (from Amh. በርበሬ)  n Ø-à�kL 

pepper 

bà�rcù�m (from  Amh. በርጩማ)  n Ø-
à�ː tɔ̀kL stool 

bà�rɛ*ː r v ɛ 1) learn syn: tà�mà�ː rɛ*ː r. 2) be 
used to 

bà�rɛ�ː L  n Ø-à�kL 1) tradition 2) custom 

be�ː dí *ː r v i 1) seated 2) dwell, inhabit 3) 
wait 4) stay 

be�ː dtà�n (nomin) n Ø-àkL inhabitant, 
resident 

be�à�L n Ø-kà�k 1)  spear  syn:  bí �dí � 2) 
lance 

be�tù�mɛ� n Ø-ɛL ant 

bɛ�ː ro�j n Ø-k�L bed 

bí �ː ro� (from Amh. ቢሮ) n Ø-à�kL office 

bí �lí �ngí  ː r n Ø-à�kL mud wasp 

bí �mbí �lo�t n Ø-à�kL butterfly 

bí �tà�k quant half 

bí �tà�kɛ*ː r v ɛ subtract, take away 

bí �te*ː r v ɛ 1) hit 2) strike with fist

bo�ːbà*r stv à-k 1) big 2) huge 

bo�ːcí �ːc n Ø-à�kL 1)  anteater  2) 
aardvark 

bo ːjà ː k n Ø-à�kL paint 

bo�ːlL n Ø-à�kɔ̀L navel 

bo�ːlɛ *ː r v ɛ hit 

bo�ːlù�à�ꜜ kà�nL n -à�nL-à�kL bladder 

bo�ːro� n Ø-à�ː tɔ̀kL gecko 

bo�cɛ*ː r v ɛ 1) accumulate 2) heap up 
3) load 

bo�ctà�n (nomin) n Ø-àkL heap 

bo�go�L n Ø-ɛL stutter 

bo�jcí �je*ː r v ɛ engaged 

bo�kù�j n Ø-ɛL waterhole 

bo�lbo�l n Ø-ɛL calf of leg 

bo�lbo�lL n Ø-àkL slime 

bo�ɲo�ːɲL n Ø-àkL mushroom 

bo�ŋí *ː r v i 1) take 2) accept, receive 
3) marry 

bo�ŋà�kà*r (der.) v à-k bring out 

bo�ŋí �ːL  n Ø-à�kL 1) marriage 2) 
refusal 

bɔ̀�ː l adv weak 

bɔ̀�ː là�ː kà*r stv dùr 1)  tired  2)  faint  3) 
weak 

bɔ̀�ː lɔ̀�ŋL n Ø-eːrL 1)  senile person  2) 
elder 3) adult 4) not new 

bɔ̀�dɛ�L n Ø-ɛL 1)  oil  palm  2)  palm 
tree 
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bɔ̀�dɛ*ː r v ɛ 1)  escape  2)  be  well  3) 
evade

bɔ̀�dɛ�rkɔ̀�L (der.) v cplx-ɛ get well 

bɔ̀�dí �ːkà*r v àp escape 

bɔ̀�gɔ̀�ː Là�nL n -à�nL-à�kL ankle 

bɔ̀�lɔ̀�ŋù�rà�rkɔ̀�L v cplx-à old (of person)

bɔ̀�ngɔ̀�ː rɛ*ː r v ɛ 1) raise, lift 2) be high 

bù�ːcɛ�L n Ø-ɛL corpse 

bù�cà�ː k n Ø-àkL malaria 

bù�cù�lɛ � n Ø-ɛL puppy 

bù�llù�ːL n Ø-àkL dung beetle 

bù�lù�nkù�r n 0s bubble 

bù�rɟà�k n Ø-à�kL blight 

bù�rtù�kà�ː ní �L (from Amh. ብርቱካን) n 
Ø-ɛL orange 

ɓ

ɓà�L prt remote past 

ɓà� adv remote past conjoint 

ɓà�ː ɓà� nkin 0s your father 

ɓà�ː cí *ː r v i 1) sharpen pointed objects 
2) peel 

ɓà�ː j n Ø-tù�n heart syn: dù�nde�
ɓà�ː jkà*r stv à-k bitter 

ɓà�ː rà*r v à forbid 

ɓà�ː rí �ɗɔ̀�L v cplx-à protect, defend 

ɓà�ɓà�lɛ *ː r v ɛ crack 

ɓà�dɛ�jí *ː r v i break 

ɓà�jɛ � n Ø-tù�n bile, gall 

ɓà�kL det  remote-past  anaphoric-re-
ference marker

ɓà�kà�ː ɟà ɗ n Ø-à�kL orphan 

ɓà�kà�tí *ː r v i unwrap 

ɓà�kɛ�j n Ø-í �kL sorrow 

ɓà�kɛ�jɗí �ːkà*r v àp hesitate 

ɓà�lí *ː r v i buy 

ɓà�lɗí �ɗɔ̀�L (der.) v cplx-i sell 

ɓà�nkà�wkà*r (cf. ɓà�nkà�ː wù�rɔ̀�L) stv à-k 
1) strong, powerful  2) hard 3) fierce

ɓà�nkà�wkà�ː t 1)  n Ø-à�kL strength, 
power 2) adv forcefully

ɓà�rɛ*ː r v ɛ graze (of bullet) 

ɓà�rɲà�ː ɲí �ŋ n Ø-ɛL leech 

ɓà�rtɛ*ː r v ɛ 1) bear 2) give birth 

ɓà�tà�kí *ː r v i 1) load 2) carry 

ɓà�tà�kL n Ø-àkL 1) load 2) burden 

ɓe�ː cɛ*ː r v ɛ 1) touch 2) feel (active) 3) 
dip 

ɓe�ː ní *ː r v i sew 

ɓe�ː ntà�n (nomin) n Ø-àkL sewn object 
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ɓe�ː tɔ̀�nL n ɔ̀nL-ɔ̀kL waist 

ɓe�ɗí *ː r v i 1) awake 2) alert 3) wake up 

ɓe�ɲce� adv today 

ɓɛ�ː lɛ *ː r 1) v ɛ exist 1.1) v be visible

ɓɛ�ː ɲɔ̀� n Ø-ɛL day syn: ɗù�ŋ
ɓɛ�ː rà*r v à crush 

ɓɛ�ː rà n n Ø-à�kL forge 

ɓɛ�ː rtà�n (nomin) n Ø-àkL blacksmith 

ɓɛ�jnL n Ø-iL thorn 

ɓɛ�rɛ*ː r v ɛ burst 

tɛ�ɓɛ�rL (nomin) n Ø-àkL thunder 

ɓí �ːɓe� n Ø-k�L 1) reed 2) bamboo 

ɓo�ːɗo�rà*r v à+ sated 

ɓo�ːjí *ː r v i 1) hate 2) contradict 

ɓo�ɛ � n Ø-k�L 1) antelope 2) reedbuck 

ɓo�ko�ːrjà�nL n Ø-ɛL tortoise 

ɓo�ko�tí *ː r v i 1) kill 2) murder 

ɓo�ko�tí �ː tà�rɔ̀�L v cplx-i have a mis-
carriage 

ɓo�ko�tù�rkɔ̀�L v cplx-i stalk 

ɓɔ̀� prt also 

ɓɔ̀�ː j n Ø-à�kL coward 

ɓɔ̀�ː kà�ː kà*r stv dùr 1) abundant 2) many 

ɓɔ̀�ː kà�ː kà�ː t n Ø-à�kL crowd 

ɓɔ̀�kɛ*ː r v ɛ dry up 

ɓɔ̀�kɔ̀�ː cɛ*ː r v ɛ 1) choke 2) strangle 

ɓɔ̀�lɔ̀�ː rɛ*ː r v ɛ 1) grow 2) rich

ɓɔ̀�lɔ̀�kà�nL n -à�nL-à�kL bone marrow 

ɓù�kù�ːrkà*r stv ù deep 

ɓù�rɓù�ɗí �ːkà*r v àp go down 

ɓù�we*ː r v ɛ wrap 

ɓù�ː ke*ː r (der.) v ɛ uncover 

c

cà�L adv 1) then 2) there 

cà�ː dí �L adv 1) there 2) then 

cà�ː kL pers contrastive pronoun 1st sg

cà�ː ko�j n Ø-ɛL 1) valley 2) cliff 

cà�ː ko�mL n Ø-àkL friend 

cà�ː mɛ�L n Ø-ɛL shoe 

cà�ː nà  adv there 

cà�ː pɛ�jà*r v à mix 

cà�ː po�lɛ �L n Ø-ɛL piglet 

cà�cà�bɛ�L n Ø-ɛL meeting 

cà�cà�jL n 0s drizzle 

cà�cà�lɛ � n Ø-ɛL baby 

cà�jtí �L (from Amh. ሰዓት) n Ø-ɛL hour 

cà�kà�í �ː  n Ø-ɛL 1) meal 2) leftovers 
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cà�kí *ː r v i begin 

cà�kà�ː kà*r (der.) v dùr address 

cà�lo�ːkà*r stv à-k cold (of objects) syn: 
bà�ː tɛ�ro�j

cà�lo�ːkà�ː t n Ø-à�kL cold weather 

cà�mbà�tɛ�L n Ø-ɛL Sunday 

cà�mɓo�jà*r v à kiss 

cà�mù�nL n Ø-e�ː r beard (of chin)  syn: 
gà�cí �nɛ�
cà�ndù�kL (from Amh. ሳንዱካ) n Ø-à�kL 

box 

cà�nɛ*ː r v ɛ 1) lose 2) find not 

cà�o�jL n Ø-ɛL tree, sp. 

cà�wɛ*ː r v ɛ sprinkle 

cà�wtù�nL n Ø-àkL 1) edge 2) boundary 

ce�L dem 1) this.dat 2) this.loc 

ce�ː ce�kɛ*ː r v ɛ saw 

ce�ː d adv here 

ce�ː dɛ*n conj because 

ce�ː dí �L adv here 

ce�ː kɛ*ː r v ɛ mean 

ce�ː ꜜlà�nL n -à�nL-à�kL shin 

ce�ː tɛ � n Ø-ɛL flute 

ce�kí �ɛ �L n Ø-ɛL command 

ce�lce�l n Ø-ɛL lizard 

ce�nkL pers contrastive pronoun 2nd sg

cɛ�L dem short singular demonstrative 
or  relative  pronoun, with  hearer 
deixis, locative and absolutive

cɛ�ː g pers pronoun 3rd pl 

cɛ�ː gà� pers dative pronoun 3rd pl

cɛ�ː kL pers contrastive pronoun 3rd pl

cɛ�ː n, cɛ*ː n pers pronoun 3rd sg

cɛ�ː nà� pers dative pronoun 3rd sg

cɛ�m adv straight 

cɛ�mí �ɟí �L (from  Amh. ሸሚዝ)  n Ø-ɛL 

shirt 

cɛ�nk pers contrastive pronoun 3s 

cí � 1)  dem demonstrative  2)  relpro 
relative pronoun 

cí �ːpe*ː r v ɛ 1) widen 2) increase 

cí �ce�L adv now (sp) 

cí �cɛ�L adv now (hr) 

cí �cɔ̀�L adv now (dist) 

cí �gí �rL n Ø-ɛL ladder 

cí �mbí �ːL n Ø-àkL rat 

cí �rpɛ� n Ø-ɛL cliff 

cí �tɛ �tL (from  Amharic ስህተት)  n Ø-ɛL 

mistake syn: tí �kí �jɛ � 1 (nomin of tí �ke*ː r) 
co�ːꜜmo�j n Ø-ɛL tree, sp. 

co�ːɓɛ*ː r v ɛ suck 

co�ːd adv there 

co*ːj adv away from 

co�ːmo�j n Ø-k�L quiver 
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co�ːn  n Ø-à�kL place (dist)

co�ːrɛ*ː r v ɛ 1) wring out 2) squeeze 

co�ːrtà�n (nomin) n Ø-àkL juice 

co�ːwɛ*ː r v ɛ 1) plant 2) sow 

co�co�Là�nL n -à�nL-à�kL maize flower 

co�jní �kà�n n Ø-àkL madman 

co�ko�cí � n Ø-ɛL tree, sp. 

co�là�k prep towards 

co�mbà�l n Ø-ɛL bamboo 

co�mɛ*ː r v ɛ chew 

co�ngù�j n Ø-à�ː tɔ̀kL music 

co�ngù�je*ː r v ɛ play (instrument) 

co�ɲco�ːmɛ*ː r v ɛ 1) wrap up 2) coil 

co�po�lko�j n Ø-í �ː rL fingernail 

cɔ̀� relpro short singular relative pro-
noun with distal deixis

cɔ̀  1)  dem short singular demonstra-
tive pronoun with distal deixis, loca-
tive or dative case  2)  relpro  short 
singular relative pronoun with distal 
deixis, locative or dative case

cɔ̀�ː bí � n Ø-ɛL hoof 

cɔ̀�ː cL (fr. var. kù�ːlL) n Ø-à�kɔ̀L tail 

cɔ̀�ː kL pers contrastive pronoun 2nd pl

cɔ̀�ː kɛ� n Ø-ɛL marsh 

cɔ̀�ː kɛ*ː r v ɛ 1) destroy 2) spoil 

cɔ̀�ː kí �ɗí �ːkà*r v àp 1) ruined 2) spoiled 

cɔ̀�ː lí �là�ŋL n Ø-ɛL vulture 

cɔ̀�ː n nkin Ø-iL sister’s child 

cɔ̀�kà� adv maybe 

cɔ̀�kɔ̀�n adv 1) hollow 2) empty 3) for 
free 

cɔ̀�lí �ɗà*r stv à-k green 

cù�ːmí �L n Ø-ɛL 1)  master  2)  god  3) 
fetish 

cù�ːwe*ː r v ɛ sting 

cù�ːcù�wí �ːkà*r (der.)  v àp 1)  labor  2) 
birth pains 

cù�ɓo�j n Ø-ɛL 1) clay 2) mud block 

cù�kL n Ø-à�kɔ̀L point 

cù�nkù�rtí �L (from Amh. ሽንኩርት) n Ø-
ɛL onion 

cù�pke*ː r v ɛ soak 

cù�rù�jL (from  Amh. ሱሪ)  n Ø-e�ː r 
trousers 

cù�we�ː t n Ø-à�kL stinger 

cù�wo*j n Ø-àkL eel 
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d

dà�ː gù�cɛ� (from  Amh. ዳጉሳ)  n Ø-ɛL 

millet 

dà�ː mà*r v à 1) choose 2) pick 

dà�ː nɛ� n Ø-k�L beehive 

dà�ː rí � n Ø-ɛL 1) frontier 2) border 

dà�co�j n Ø-ɛL tree, sp. 

dà�kɛ*ː r v ɛ remain 

dà�kɛ�ː ɗà� (der.) adv only 

dà�lí � n Ø-à�ː tɔ̀kL hump of cow 

dà�mpɛ� n Ø-í �kL tree, sp. 

dà�rà�ː jɛ *ː r v ɛ 1)  despise, disdain  2) 
stubborn 3) egoistic 

dà�rí � n Ø-à�ː tɔ̀kL sky 

de�ː de�ː  nkin 1) my brother 2) my sister 

de�ː de�nɛ� n Ø-ɛL 1) corn cob 2) shrew 

de�ː le�ke�cL n Ø-àkL 1) hare 2) rabbit 

de�de�ː rí �ːkà*r v àp lie down 

de�mɛ*ː r v ɛ threaten 

de�rà�nL neg. of kɛ�ː ɗà*r go

de�re�j adv under 

de�rtɛ*ː r v ɛ slide 

dɛ�ː ɗɛ�wɛ*ː r v ɛ set a trap 

dɛ�ː kà*r stv à-k red 

dɛ�dɛ�ɓɛ�ː ní � n Ø-ɛL cockroach 

dɛ�kɛ� n Ø-í �kL tree, sp. 

dɛ*nL prt it appears 

dɛ�nɛ*ː r v ɛ see 

dɛ�wɛ l (from Amh. ደወል) n Ø-à�kL bell 

dɛ�wɛ�lɛ *ː r (from Amh. ደወለ) v ɛ ring 

dí �ːcɛ� n Ø-à�ː tɔ̀kL crest of bird 

dí �ːdí � n Ø-k�L scar 

dí �ːke*ː r v ɛ kick 

dí �ː le*ː r v ɛ 1)  carry (on head)  2)  take 
(away) 3) blow (away) 

dí �ː rɛ� n Ø-ɛL rubbish 

dí �go�jɛ *ː r v ɛ greet 

dí �go�j prt greeting 

dí �kí �ː ꜜɲà�nL n -à�nL-Ø 1) intestines, guts 

dí �ldí �lkà*r stv à-k 1) thick 2) dull, blunt 

dí �ŋjà�tù�kà*r stv ù 1) short 2) unripe 

dí �rà�kɛ� adv backward 

dí �re*ː r v ɛ push 

dí �rkí �jà�ː kà*r v dùr straddle 

do�ː co�j n Ø-ɛL wound, sore 

do�ː ɗí *ː r v i squat 

do�ː jà�nL n ànL-àkL repentance 

do�ː kù�n n Ø-ɛL brideprice 

do�ː mà ː  (from Amh. ዶማ)  n Ø-k�L big 
hoe 
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do�ːmɛ*ː r v ɛ 1) allow, permit 2) trans-
late 3) agree 

do�ːrí � n Ø-ɛL 1) trunk of tree 2) log 

do�ːro�j n Ø-k�L hat 

do�do�ːkà*r stv à-k wet 

do�kí *ː r v i 1) land 2) sit

do�kí *ː r ɗe�L v i sit down 

do�rto�ːkà*r stv à-k slippery 

dɔ̀�ː bɔ̀�j n Ø-k�L leprosy 

dɔ̀�ː c adv 1)  good  2)  okay  3)  better 
(after sickness)

dɔ̀�ː kɛ*ː r v ɛ wander 

dɔ̀�kɛ�L n Ø-ɛL tree, sp. 

dɔ̀�mɔ̀�n n ɔ̀nL-ɔ̀kL leopard 

dù�ː bù�je*ː r v ɛ dance 

dù�ː bù�e�ː t n Ø-à�kL dànce 

dù�ː dà�k n Ø-àkL hammer 

dù�ː dù�e�n n Ø-ɛL turtle

dù�ː dù�rL n Ø-ɛL dust 

dù�ː ŋe*ː r v ɛ 1)  evaporate  2)  steam  3) 
smoke 

dù�ː rɛ� n Ø-ɛL village 

dù�bí � n Ø-ɛL moth 

dù�e� n Ø-í �ː rL tree, sp. sesbania sesban 

dù�ge*ː r v ɛ hide 

dù�gí �ɗí �ːkà*r v àp hide oneself 

dù�nà�rkɔ̀�L v cplx-à lie down 

ɗ

ɗà�ː kà*n n Ø-àkL quarrel 

ɗà�ː wí *ː r v i 1) bright 2) shine 

ɗà�ː wà�nL n Ø-à�kL 1) light 2) bright 

ɗà�mà*r (ipfv. ɗà�ɗà�mí �ːkà*r, neg. à�dà�)  v 
à eat 

ɗà�mà� (nomin) n 0s food 

ɗà�nɗà�mà�ː kà*r v dùr pray 

ɗà�nɗà�mɔ̀�nL (nomin) n Ø-à�kL prayer 

ɗà�ngɛ� n Ø-í �kL 1) chair 2) stool 

ɗe�L adv down 

ɗe�ː gà�rà*r v à+ 1) sleep 2) sleepy 

ɗe�ː pí *ː r v i poison 

ɗe�ː rɔ̀� n Ø-à�ː tɔ̀kL monkey 

ɗe�ge�ge�rí �ːkà*r v àp 1)  agree  2)  befit, 
suit 

ɗe�gegerL n Ø-àkL 1) acquaintance 
2) agreement 

ɗe�ge�rà*r v à know 

ɗe�ge�rɔ̀�nL (nomin)  n Ø-à�kL 1)  know-
ledge 2) wisdom 

ɗe�pɔ̀� n Ø-í �kL entrance hall 
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ɗɛ� prep of 

ɗɛ�ː gà�L adv 1)  bottom  2)  across  3) 
down 

ɗɛ�ː wɔ̀�L n 0p saliva 

ɗɛ�jɛ *ː r v ɛ 1) desire 2) want 3) need 4) 
important 

ɗɛ�jŋL n 0s cooking stone 

ɗɛ�nɗɛ�ː rkà*r stv à-k flat 

ɗɛ�pɛ�L n Ø-iL lion

ɗí �ːɗe*ː r v ɛ accompany 

ɗí �ːgà�rà�kɔ̀�L v cplx-à sprout 

ɗí �ː lí �kí �c n Ø-à�kL monitor lizard 

ɗí �ːnà�nkà*r stv ù unripe 

ɗí �ː rà�L n Ø-kà�k baboon 

ɗí �ː rà�rkɔ̀�L v cplx-à fall syn: ɓùɓùkiɗiː 
ɗí �bɛ�L num Ø-ɛL 100 

ɗí �bɛ ː  pɛ�ː jL num 200 

ɗí �bɛ ː  tù�ːl num 500 

ɗí �ɗí �kà�L adv rightwards 

ɗí �lkà*r stv ù heavy 

ɗí �lkà�ː t n Ø-à�kL weight 

ɗí �ŋe*ː r v ɛ spank 

ɗo�ː1 n Ø-iL 1) dirt 2) soil 

ɗo�ː2 n Ø-à�n 1)  world  2)  inheritance 
3) county, ethnic area 4) ground, land 

ɗo�ːrànL n Ø-à�kL 1) noise 2) sound 3) 
voice 

ɗo�ːrí *ː r v i crow 

ɗo�ːtí *ː r v i harvest 

ɗo�jí *ː r v i 1) overtake 2) pass 

ɗo�ko�jL n Ø-ɛL mud 

ɗo�ɲɛ*ː r v ɛ 1)  smear  2)  apply  oint-
ment, besmear 

ɗo�ŋL n Ø-iL day 

ɗɔ̀�ː ŋà�n n ànL-àkL tree, sp. 

ɗɔ̀�kà*rkɔ̀�L v cplx-à bring 

ɗɔ̀�kɔ̀wɛ�ː tL n Ø-àkL eagle 

ɗɔ̀�mkà*r stv ù sharp 

kɛ�ɗɔ̀�m (der.) adv 1) well 2) properly 
3) especially 

ɗù�ːpe*ː r v ɛ pluck 

ɗù�kL n Ø-iL 1) forest 2) bush 

ɗù�mà�ː tL n 0s owner 

ɗù�mù�ːꜜtù�ː nL n Ø-à�kL flying ant 

ɗù�ŋe�ɗL n Ø-iL hyena 

e

e�ː bɔ̀�dɛ*ː r v ɛ heal 

e�ː gɔ̀�gɛ*ː r v ɛ carry (in arms) 

e�ː ke ː r n Ø-e�ː r truth 

e�ː ke�ː rɛ� adv 1) really 2) truly 
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e�ː mɛ�ː kà*ː j nkin Ø-àkL 1) son-in-law 2) 
daughter-in-law 

e�ː mɛ�jà*r v à 1) honour 2) respect 

e�ː mɛ�jɔ̀�nL n Ø-à�kL 1) awe, rever-
ence 2) splendour, glory 

e�ː ŋà�ɗà*r v à smell 

e�ː ŋà�ɗà�ː kà*r (der.) v dùr sniff 

e�ː t pers pronoun 1st sg

e�ː tL interrog where? 

e�dù�gɛ� n Ø-ɛL warthog 

e�ge� prt copula

e�ge�r interrog how many? 

e*jŋà*r v à 1) milk 2) bear (of animals) 
3) lay egg 

e�kà�ŋɛ*ː r v ɛ cross river 

e�ke�dL (from Amh. እቅድ) n Ø-à�kL plan 

e�mà ː r n Ø-à�kL termite 

e�mɗL n Ø-à�kɔ̀L canoe 

e�me� n Ø-í �kL year 

e�ɲɛ�rà*r v à fill 

e�ɲà�ː kà*r (der.) stv dùr 1) full 2) whole 

e�pà�ː jà*r v à chase 

e�te�ŋkL pers pronoun 1st pl 

ɛ-class verbs

ɛ�3 coord modal conjunction

ɛ�ː kL 1) n Ø-à�n body 2) pro self 

ɛ�ː kɛ*ː r v ɛ 1) draw (water) 2) rain 

ɛ�ː ɲɛ�kà*r v à-k travel 

ɛ�ː ɲɛ�kɔ̀�nL (nomin) n Ø-à�kL journey 

ɛ�ː ɲɛ�ktà�n (nomin) n Ø-àkL traveler 

ɛ�ː ro*j n Ø-àkL tree, sp. 

ɛ�dɛ�n n Ø-k�L mountain 

ɛ�dɛ�n adv 1) up 2) east 

ɛ�jɛ �nL n Ø-e�ː r 1) moon 2) month 

ɛ�k1 interrog how? 

ɛ�kà�ŋɛ*ː r v ɛ take 

ɛ�ltL n Ø-iL 1) grassland 2) grass 

ɛ�mɛ�ː nà�nL n à�nL-Ø 1) bone 2) skeleton 

ɛ�mɛ�cL nkin Ø-kà�k mother (3rd) 

ɛ�nko�jL n Ø-ɛL tree, sp. 

ɛ�ɲcí � n Ø-ɛL pelican 

ɛ�ŋɛ�n n nL-Ø 1) nose 2) bridge of nose 

ɛ�pɛ n nkin Ø-kà�k father, his/her 

ɛ�rcɛ�ː L n Ø-ɛL milk (no singular)

ɛ�rgí �n n Ø-à�ː tɔ̀kL bow tt: kɛ�lɛ �ɟ arrow

ɛ�tɛ *ː r v ɛ 1) stand 2) be 

ɛ�tɛ �ɗL n Ø-ɔ̀kL honey 
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g

gà�L dem towards them 

gà�ː cɛ� n Ø-ɛL 1) mould 2) scar (decor-
ative) 3) tattoo 

gà�ː cɛ*ː r v ɛ 1)  draw (pictures)  2)  cut 
decorative marks in skin 

gà�ː cí �n (from  Amharic  ጋሻ)  n Ø-k�L 

shield 

gà�ː lí *ː r v i sweep 

gà�ː là�kà*r (der.) v à-k forget 

gà�ː mí *ː r v i 1) hold 2) catch 3) attack 

gà�ː mtà�n (nomin)  n Ø-àkL 1)  handle 
2) trapped animal

gà�ː mù�rkɔ̀�L (der.)  v cplx-i 1)  embrace 
2) hug 

gà�ː mù*j n Ø-àkL tree, sp. 

gà�ː nà�nɛ*ː r v ɛ 1)  condole  2)  comfort 
3) appease 

gà�ː nɗɛ� n Ø-í �kL snail 

gà�ː nk poss my (pl)

gà�bí �jo�j (from  Amh. ገብያ)  n Ø-ɛL 

market 

gà�ɓɛ*ː r v ɛ 1) accuse 2) betray 3) pack 
4) give 

gà�co�j n Ø-à�ː tɔ̀kL hoe 

gà�jà*r1 v àp resemble 

gà�jà*r2 v à~ imitate 

tà�gà�jL (nomin) n Ø-àkL pretense 

gà�jɛ*ː r v ɛ 1) enough 2) cease, stop 3) 
succeed 

gà�mà�Là�nL n -à�nL-à�kL 1)  molar  tooth 
2) jaw 

gà�mɛ*ː r v ɛ 1) fetus (be a) 2) conceive 

gà�ndà�m n Ø-ɛL bat (large) 

gà�ngo�jL (fr. var. gà�ngo�j) n Ø-ɛL horse 

gà�nk poss our (pl)

gà nk poss our (pl, abs)

gà�pù�t n Ø-à�kL bat (small) 

gà�tí � n Ø-à�ː tɔ̀kL price 

ge� dem short  plural  demonstrative 
and relative pronoun, speaker deixis

ge�L dem these (loc, dat)

ge�ː ge�jà�ː kà*r v dùr fetch firewood 

ge�ː ɲɛ*ː r v ɛ swallow 

ge�ː tí �ɛ �L n Ø-ɛL blessing 

ge�jí *ː r v i gnaw 

ge�le�ː wɛ*ː r v ɛ listen 

ge�rbo�jL n Ø-ɛL bedbug 

gɛ� dem short  plural  demonstrative 
and relative pronoun, hearer deixis

gɛ�L dem those  (loc, dat;  hearer 
deixis)

gɛ�ː nà�L pers his/her (pl, dat) 

gɛ�ː nɛ�L poss his/her (pl nom)
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gɛ�ː nk poss his/her (pl, abs) 

gɛ�ɗɛ l n Ø-à�kL bird of prey 

gɛ�nk poss their (pl) 

gí �ːdL n Ø-à�kL shoot 

gí �ːgí �rɔ̀�nL n Ø-à�kL potter’s kiln 

gí �bí � n Ø-ɛL sunrise 

gí �bí �je*ː r v ɛ 1) intercede 2) mediate 

gí �bí �rí �L n Ø-ɛL 1) tax 2) tribute 

gí �dí �L n Ø-ɛL tree, sp. 

gí �ɗe*ː  n Ø-k�L 1) stone 2) gravel 

gí �jà*r v à 1)  prepare  dough  on  a 
grinding stone 2) let dough rise 

gí �ɟe*ː r v ɛ 1) nurse 2) suckle (baby) 

gí �ltà�tà�ː me�nL n Ø-à�kL dragonfly 

gí �ɲɛ� n Ø-tù�n heel 

gí �po�j fr. var. of po�gí � 
gí �rgí �ɗí �ːkà*r v àp roll 

gí �ro�jɗí �ːkà*r v àp poor 

go�ːɟɛ � n Ø-k�L tree, sp. 

go�ːkɛ*ː r v ɛ abstain 

go�ːmɛ*ː r v ɛ growl 

go�ːmo�j n Ø-k�L trap 

go�ːmù�jL n Ø-ɛL tree, sp. 

go�ːnk poss yoursg (pl) 

go�ːŋà�nà*r v à bump, knock against 

go�ːpà n n Ø-à�kL penalty, punishment 

go�ːpà*r v à 1) punish 2) rebuke 

go�ː rí � n Ø-k�L upper grinding stone 

go�de� n Ø-í �kL house 

go�gí �ɗí �ːkà*r v àp bark 

go�j adv over there 

go�lkà*r stv à-k 1) greedy 2) selfish 

go�mbɛ�ː L n Ø-àkL mudfish 

go�nà*r v à 1) flow 2) flee 

go�ngo�dí � n Ø-ɛL clam 

go�nk poss yourpl (pl)

go�ŋgo�ŋɛ*ː r v ɛ beat  a  drum  syn: 
ɓɔ̀ːkɛjɗi
go�pà�n n ànL-àkL path, road syn: bù�ː l
go�rgo�rkà*r stv à-k 1) fast

go�rí *ː r v i 1) sick 2) ill 

go�rí �ː L  n Ø-à�kL illness, disease 

go�ro�ɲco�m n Ø-ɛL larynx 

go�tɛ*ː r v ɛ 1)  blow (with mouth)  2) 
blow horn 3) fan 

go�tɛ�rkɔ̀�L v cplx-ɛ blow down 

gɔ̀� relpro those which (distal deixis)

gɔ̀�L dem short plural relative and de-
monstrative pronoun, dative and loc-
ative, distal deixis

gɔ̀�ː L n Ø-e�ː r side 

gɔ̀�ː gɔ̀�j n Ø-k�L ford 

gɔ̀�ː nù�rà*r v à 1) fat 2) thick 

gɔ̀�ː rɛ�L n Ø-ɛL cripple 

gɔ̀�ŋɛ*ː r v ɛ clot 
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gɔ̀�ŋgɔ̀�rL n Ø-àkL tomato 

gɔ̀�rɔ̀�L n Ø-í �kL river 

gɔ̀�tɛ �L n Ø-ɛL ladle 

gù�ːꜜní �L n Ø-àkL caterpillar 

gù�ːgù�ɲà*r v à enter, go in 

gù�ɟí �L n Ø-ɛL gall bladder 

gù�mà�ː ke�nL n nL-eːrL enemy 

gù�mbo�j n Ø-í �kL 1)  club, cudgel  2) 
cane, walking stick 

gù�mí �L n Ø-e�ː r cobra 

gù�mù�n n Ø-à�ː tɔ̀kL owl 

gù�nL prt before 

gù�ndɛ*n aux auxiliary expressing pre-
cative modality, showing that the ut-
terance is a request 

gù�ndí � n Ø-à�ː tɔ̀kL bunch of bananas 

gù�pà�ː ŋɛ*ː r v ɛ 1)  throb (with pain)  2) 
have a rumbly feeling in the stomach 

gù�pà�ɗí �ːkà*r v àp capsize 

gù�pà�tɛ *ː r v ɛ spill 

gù�pù�ːje*ː r v ɛ ferment 

gù�rù�ŋ Yeki of à�ː rn 

gù�tà�rí �nL n 0s old person 

i

í *ː  prt yes 

í �ː lí �à�L (from í �ː lí �à�ː kà*r 1) n 0p song 

í �ː lí �à�ː kà*r v dùr 1) sing 2) hum 

í �ːn, í *ːnL pers pronoun 2nd sg

í �ːnà�kL pers pronoun 2nd pl

í �ːnɛ� pro you! 

í �bà�ː lL n Ø-àkL game 

í �bà�ː lí *ː r v i 1) play 2) dance 3) chat 

í �cí �L adv here 

í �cí �gí � dem these 

í �cí �gí �cí �gí * adv exactly like that 

í �cí �ː ce*ː r v ɛ prepare 

í �cí �ː ctà�n  n Ø-àkL arrangement 

í �cí *ː r v i hang 

í �ɗí �tL n 0s person 

í �gí �L n Ø-ɛL law 

í �ɟà�ː gL n Ø-àkL work 

í �ɟà�ː gà*r v à 1) create, make 2) work 3) 
act 4) serve 

í �ɟà�ː ge�nL n nL-eːrL 1)  (domestic)  ser-
vant 2) farmer 3) worker 

í �ɟo�ːpɛ*ː r v ɛ 1) indicate 2) point (with 
finger) 3) peck 

í �ɟo�m n Ø-à�ː tɔ̀kL hippopotamus 

í �ko�mí *ː r v i count 
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í �là�nL n Ø-ɛL udder 

í �mí �ːɲe*ː r v ɛ rest 

í �n  prt 1) imp.pl 2) hort.1s 3) hort.3s 
4) hort.3p 

í �nL  adv yet 

í �nL kɛ�kà�r adv once more 

í �ndí �ːL nkin Ø-àkL mother (my, our)

í �re�ː L  n Ø-à�kL footprint 

í �re*ː r v ɛ herd 

í �rkí *ː r v i dawn 

í �rkí �ɗ (der.) adv at dawn 

í �ꜜ to� interj it seems

j

jà�ː kà�ː t n Ø-à�kL peace 

jà�ː ŋɛ*ː r v ɛ 1) announce 2) show 

jà�ː ŋí �ɛ �L n Ø-ɛL 1) announcement 2) 
account 3) report 

jà�ː ŋtà�n (nomin) n Ø-àkL 1) marker 
2) peg 

jà�ː tɛ *ː r v ɛ lick 

jà�kà�nà�L conj but 

jà�wɛ*ː r v ɛ 1) shorten 2) cut through 

jà�wɛ�ː L  n Ø-à�kL 1) circumcision

je�ː tí � n Ø-ɛL intestinal worm 

je�gɛ*ː r v ɛ 1)  knock down  2)  knock 
over 

jɛ�ː jɛ �gɛ*ː r v ɛ whisper 

jɛ�jà*r v à leak 

jɛ�pco�j n Ø-ɛL spider 

jɛ�rmɛ*ː r v ɛ bleed 

jɛ�ro�m n Ø-ɛL blood 

jí �ke�ː L  n Ø-à�kL rattle 

jí �ke*ː r v ɛ rattle 

jí �lo�j n Ø-ɛL hair of maize 

jí �mà�L n Ø-e�ː r back syn: bà�mbe�; bà�ŋí � 
jí �me�ː L  n Ø-à�kL cemetery 

jí �rbí � n Ø-ɛL 1) cotton 2) cotton plant 

jo ː prt question particle 

jo�gí *ː r v i feel 

jo�ngo�jɛ *ː r v ɛ blow 

jo�ngo�j n Ø-í �kL wind 

jo�wɛ�ː rkà*r stv ù far 

jù�ːjɛ � (fr. var. jù�ːjà�) n Ø-ɛL tree, sp. 
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ɟ

ɟà�ː mɛ*ː r v ɛ spread 

ɟà�mɛ� n Ø-ɛL machete 

ɟà�rtí � n Ø-à�ː tɔ̀kL 1) woman 2) wife 

ɟe�ː ɗo�ːkà*r stv ù long 

ɟe�ː ŋɛ*ː r v ɛ soar 

ɟe�gù�j n Ø-à�ː tɔ̀kL ox 

ɟɛ�ː go�jɗí �ːkà*r v àp hunt 

ɟɛ�ː mɛ�L n Ø-ɛL tree, sp. 

ɟɛ�ː wɛ� (fr. var. kɛ�ː wɛ�) n 0s 1) sand 2) 
pebble 

ɟɛ*jtí �L n Ø-ɛL oil 

ɟɛ�t adv very 

ɟí �ː tL num three 

ɟí �ː te�ː nL ordnum third 

ɟí �ko n interrog what? 

ɟí �mtí � n Ø-ɛL oil palm 

ɟí �nkù�j n Ø-ɛL sheep 

ɟí �ɲɟí �kà*r stv à-k lukewarm 

ɟo ːn n Ø-àkL secondary  administra-
tive  level  in  the  Ethiopian  govern-
ment, Zone

ɟo�ːrà*r v à diminish 

ɟo�k adv nearby 

ɟo�mpo l n Ø-à�kL termite hill 

ɟɔ̀�lɛ *ː r v ɛ help 

ɟɔ̀�nkɔ̀�lɛ � n Ø-ɛL porcupine 

ɟù�ːm (abs. pl ɟù�m) n Ø-kù�kL 1) bump 
2) small hill 

ɟù�ːrL n Ø-à�kɔ̀L wound, sore 

ɟù�kù�l n Ø-à�ː tɔ̀kL tree, sp. 

ɟù�mù�rà*r (from mù�rí *ː r) v à 1) answer, 
reply 2) return sth 

k

kà�ː ɓà�nL n Ø-àkL taboo 

kà�ː ɓí *ː r v i 1)  prevent  2)  taboo  3) 
delay 4) postpone 

kà�ː cɛ*ː r v ɛ 1)  divide  2)  separate  3) 
generous 

kà�ː kà�cà*r v à share 

kà�ː j n Ø-tù�n 1) night 2) dusk, twilight 

kà�ː kà� n Ø-à�ː tɔ̀kL cave 

kà�ː kà�ntà�n (from  kà�nɛ*ː r)  n Ø-àkL 

phlegm 

kà�ː kɛ ː  nkin Ø-ɛL grandchild 

kà�ː kɛ�ː L nkin Ø-àkL grandmother 
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kà�ː l n Ø-kù�kL camp 

kà�ː ɲ n Ø-kù�kL brideprice 

kà�ː rà*r v à 1)  fight  2)  avenge recent 
grudge 

kà�ː rnL n Ø-àkL 1) war 2) revenge 

kà�ː rí � n Ø-k�L coffee leaf 

kà�cí �kí �r n Ø-ɛL stump 

kà�ɗà�L n Ø-e�ː r tongue 

kà�ɗà�ŋɗà�ŋL n Ø-àkL palate 

kà�ɗɛ ː ŋ adv perhaps 

kà�ɗí �kà�nL n 0s sugar cane 

kà�jà�ː rɛ*ː r v ɛ change 

kà�jà�ŋí �nL n nL-eːrL fly 

kà�jtɛ ː r n Ø-à�kL tarantula 

kà�lbí � n Ø-ɛL 1) brain 2) character 

kà�lɛ*ː r v ɛ clear (land for planting) 

kà�lɛ�jí *ː r v i 1)  plead, implore  2)  beg 
for money 

kà�lɛ�jtà�n (nomin) n Ø-àkL beggar 

kà�lkà�lkà*r stv à-k boast, brag 

kà�mà*r v à~ limp 

kà�mtí *ː  n Ø-àkL partridge 

kà�nL prt medium past

kà�n prt medium past conjoint

kà�nà*ː kL n Ø-à�kL broom 

kà�nɛ*ː r v ɛ cough 

kà�ː kà�ntà�n (nomin) n Ø-àkL phlegm 

kà�nkL det medium-past anaphoric-re-
ference marker

kà�ntà�L adv leftwards 

kà�ntɛ� n Ø-ɛL basket 

kà�ŋí *ː r v i trap 

kà�rkà�rà*r v à undress 

kà�t prt do not! 

kà�tà�mɛ� (from  Amh. ከተማ)  n Ø-ɛL 

town, city 

kà�wɛ*ː r v ɛ bite 

kà�wo�jL (nomin) n Ø-e�ː r gun 

ke�ː cí �L (from Amh. ቄስ) n Ø-ɛL priest 

ke�ː gù�n n nL-Ø animal 

ke�ː ɟí �ːkà*r v àp 1) prepare food to cook 
2) boil 

ke�ː ɲ n Ø-kù�kL shame 

ke�ː r n Ø-à�kɔ̀L 1)  courtyard  2)  fence 
3) hedge 

ke�ː rɛ�ː kL nkin Ø-à�kL 1)  mother-in-law 
2) father-in-law 

ke�ː wà�nL n Ø-à�kL 1)  sharp object  2) 
sharpened object

ke�ː wí *ː r v i sharpen knife 

ke�de�ŋde�ŋL n Ø-àkL one-string violin 

ke�ɟà*r v à cook 

ke�kɛ� n Ø-í �kL door 

ke�lke�lɛ *ː r v ɛ tickle 

ke�lle�ː kù�t n Ø-à�kL kingfisher 

ke�lŋà�nL n ànL-e�ː r armpit 
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ke�mí *ː r v i straighten 

ke�mtL n 0s goat 

ke�rí *ː r v i stretch 

ke�rjɔ̀�n n Ø-à�ː tɔ̀kL navel 

ke�rke�ɗà*r v à wipe off 

ke�wke�wkà*r stv à-k thin 

kɛ� comp particle  which  introduces 
direct  or  indirect  speech, quotative 
marker

kɛ�ː ɗà*r (neg. de�rà�nL) v à go 

kɛ�ː kí �ɗí �ːkà*r v àp cackle as of chicken 

kɛ�ː tL n 0s 1) tree 2) wood 

kɛ�ː tɛ *ː r v ɛ scatter 

kɛ�ː wɛ� fr. var. of ɟɛ�ː wɛ� 
kɛ�ː wɛ*ː r v ɛ paddle 

kɛ�ɓù�ː adv sometimes 

kɛ�dí �k adv firmly 

kɛ�ɗɔ̀�m (from ɗɔ̀�mkà*r, kɛ�) adv 1) well 
2) properly 3) especially 

kɛ�gà*r v à pound 

kɛ�gù�ɲù�n adv soon 

kɛ�jà�ŋ n Ø-ɛL tree, sp. 

kɛ�jgù�nL coord or 

kɛ�jnL conj or 

kɛ�kà�r adv again 

kɛ�kɛ�tí � n Ø-ɛL green mamba 

kɛ�lɔ̀�t adv 1) loose, slack 2) carefully 
3) slowly 

kɛ�mà�ɲ adv for a long time 

kɛ�ntɛ� n Ø-ɛL rural area 

kɛ�rɛ�c adv completely  full  (of  con-
tainers) 

kɛ�tɛ *ː r v ɛ 1)  cut  2)  dig  3)  chop  4) 
chip 

kɛ�tɛ �w adv full (of flat objects, such 
as a plate) 

kí �  adv up 

kí �ː   prt question 

kí *ː r aux i neg 

kí �ː rí *ː r v i finish the bottom of a pot, 
after inside and outside have dried 

kí �cí �L n Ø-k�L pocket 

kí �jà�ː me�nL n Ø-ɛL giraffe 

kí �ltL n Ø-kà�k mouse 

kí �rí �L n Ø-ɛL thread 

kí �tí �ː ɗí �t n 0s 1)  deaf person  2)  mute 
person 

ko�L prt hortative particle for 1st per-
son plural 

ko�ː ge�le n Ø-à�kL 1) chicken 2) turkey 

ko ː j n Ø-à�kL bridge syn: dà�nkà�re�
ko�ː k prt indicates  agreement  to  do 
something just mentioned 

ko�ː ko�L n Ø-ɛL snake 

ko�ː ltù�nL n nL-Ø 1) rib 2) side 

ko�ː nà�ː tL n 0s 1)  stranger  2)  guest, 
visitor 
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ko�ːɲ n Ø-kù�kL curse 

ko�ːɲɛ*ː r v ɛ 1) curse 2) swear 

ko�ːr n Ø-kù�kL ditch 

ko�ːrà�nL n Ø-àkL 1)  throwing stick  2) 
spear handle 

ko�ːrɛ*ː r v ɛ 1) watch 2) tend livestock 
3) guard 4) wait for 

ko�ɓɛ� nkin men who are  married to 
women who are sisters have this re-
lationship 

ko�ɓí *ː r v i think 

ko�ɓí �L n Ø-à�kL idea 

ko�ɓù�rkɔ̀�L (der.) v cplx-i remember 

ko�cɛ� n Ø-í �kL 1) bag 2) sack 

ko�cɛ�k adv like that 

ko�cí �e� n Ø-e�ː r tobacco pipe 

ko�cù�nk adv like this 

ko�do�bí *ː  n Ø-àkL stork 

ko�go�d n Ø-eːrL elbow 

ko�j adv remote future

ko�jɗí �ːkà*r v àp repay 

ko�jí �ːL  n Ø-à�kL payment 

ko�jí *ː r v i pay 

ko�jtà�n n Ø-àkL 1)  payer  2)  money 
used to pay a dept 

ko�jtà�nL n Ø-àkL fireplace 

ko�jù�nk adv like this 

ko�ko�ːkà*r stv à-k soft (of food) 

ko�ko�mL n Ø-e�ː r chest of humans and 
primates 

ko�lbɛ� n Ø-ɛL horn 

ko�lɛ� n Ø-ɛL 1) leaf of maize 2) husk 

ko�lɛ�t n Ø-à�kL dawn 

ko�llo�ɟɛ *ː r v ɛ whistle 

ko�mɛ� n Ø-à�ː tɔ̀kL fire starting sticks 

ko�mo�j n Ø-ɛL 1)  descendant  2)  kind 
3) tribe, ethnic group 4) clan 

ko�nde� n Ø-e�ː r bottle 

ko�ndí � n Ø-ɛL 1) fish trap 2) fish hook 

ko�ndí �je*ː r v ɛ fish 

ko�ngo�j n Ø-í �kL 1) noise 2) sound 

ko�ɲcí �ː là�m n Ø-à�ː tɔ̀kL porcupine 

ko�ŋà*r v à~ 1) gather 2) pick up 

ko�pù�lkà*r stv à-k white 

ko�rɛ*ː r v ɛ 1) peel 2) strip off 3) husk 

ko�rí *ː r v i 1) close 2) shut 

ko�rtà�n (nomin)  n Ø-àkL door, door-
way cover 

ko�rko�ɗà*r v à tie a knot 

ko�rmɛ� n Ø-ɛL lime, whitewash 

ko�rŋà�nL n ànL-e�ː r knee 

ko�rù�cL n Ø-àkL medicine 

ko�wɛ*ː r v ɛ sour 

kɔ̀� adv recent past, up to a few days 

kɔ̀� à�jtí �nà�n (comp.) adv day before 
yesterday 
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kɔ̀� à�lɛ � (comp.) adv yesterday 

kɔ̀� ɗí �nkɔ̀�nk  (comp.)  adv some days 
ago 

kɔ̀� recent past conjoint

kɔ̀�ː L prt near future 

kɔ̀�ː L à�jtí �nà�n (comp.) adv day after to-
morrow 

kɔ̀�ː L à�lɛ � (comp.) adv tomorrow 

kɔ̀�ː L ɗí �nkɔ̀�ː nk (unspec. comp. form) 
adv later (this evening) 

kɔ̀�ː mà�nL n Ø-à�kL story 

kɔ̀�ː ní �jà*r v à 1) ask 2) request 

kɔ̀�ː ní �jɔ̀�nL (nomin)  n Ø-à�kL 1)  request 
2) question 

kɔ̀�ː r n Ø-kù�kL middle 

kɔ̀�bɛ� n Ø-í �kL tree, sp. 

kɔ̀�ɓɛ*ː r v ɛ move 

kɔ̀�ɟe�ː mɛ� adv early 

kɔ̀�ɟkà*r stv ù black 

kɔ̀�ɟù�rà�rkɔ̀�L (der.) v cplx-à fade 

kɔ̀�kɔ̀�ɓL n Ø-àkL repositioning 

kɔ̀�lkɔ̀�dà�ː de�nL n Ø-à�kL spider's web 

kɔ̀�mí �L n Ø-iL zebra 

kɔ̀�ɲɛ*ː r v ɛ 1) persuade 2) help 

kɔ̀�ŋ n Ø-à�kɔ̀L pangolin 

kɔ̀�nk det reference  for  something 
mentioned in the recent past 

kɔ̀�pà�nL n -à�nL-à�kL shoe, sandal 

kɔ̀�wà*r v à~ 1) dig 2) deepen 3) bury 

kù�ː kL n Ø-à�kɔ̀L bellows 

kù�ː kù�rà*r v à hollow out 

kù�ː lL fr. var. of cɔ̀�ː cL tail

kù�ː lme�ː t n Ø-à�kL 1) promise 2) oath 

kù�c 3s.dj. of kù�rà�kɔ̀�L come

kù�ɗe*ː r v ɛ cry, weep 

kù�lbe*ː r n Ø-àkL dove 

kù�lù�bí �L n Ø-ɛL garlic 

kù�mɛ�L num 1000 

kù�ŋgù�mL n Ø-àkL noise of waterfall 

kù�pà�ː jɛ *ː r v ɛ prepare 

kù�ꜜ ro�j n Ø-ɛL donkey 

kù�rà�kɔ̀�L (3s.dj kù�c) v cplx-à come 

kù�rɓù� n Ø-í �ː rL 1)  caterpillar  2)  mag-
got (in rotten meat) 

kù�rɛ� n Ø-ɛL hunting net 

kù�rí � n Ø-ɛL tree, sp. 

kù�rkù�m n Ø-ɛL 1) mountain 2) hill 3) 
backbone 

kù�rŋà�n n ànL-àkL nasal mucus, snot 

kù�rù� n Ø-à�ː tɔ̀kL 1) foam 2) bubble 

kù�tù�r n Ø-ɛL 1) pig 2) warthog 
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l

là�ː ɗí � n Ø-ɛL bud 

là�ː gà�ɲà*r (2p là�ː gà�ɲɛ*ː r) v à gossip 

là�ː gà�ɲɔ̀�nL (nomin) n Ø-à�kL 1) reputa-
tion 2) gossip 

là�ː là�wà*r v à hang up 

là�ː ŋo�j n Ø-í �kL hardship, distress 

là�ː ŋo�jí �nL n nL-eːrL slave 

là�ː rà*r v à 1) lose 2) go out (of light) 

là�k à�mɗ (from là�tù�kà*r) v pregnant 

là�mà�là�mɛ�L n Ø-ɛL Ethiopian wild cat 

là�mbɛ�L n Ø-ɛL lamp, torch 

là�mɛ*ː r v ɛ 1)  bewitch  2)  cast (spell) 
3) curse 

là�ŋí *ː r v i 1)  meet (ipfv. là�là�ŋí �ːkà*r)  2) 
encounter 3) find 4) get 5) obtain 

là�là�ŋí �ːkà*r v meet 

là�là�ŋL n Ø-àkL relationship 

là�ptɛ*ː r v ɛ dive 

là�tù�kà*r v 1) have 2) possess 

là�k à�mɗ (id.) v pregnant 

le�ː là�kL n Ø-à�kL 1) well 2) spring 

le ː w n Ø-à�kL bow 

le�jà*r v à swim 

le�ɟà�nL n ànL-àkL bracelet 

lɛ�ː lɛ �mɛ�ː t n Ø-à�kL taste 

lɛ�ː lí �à�ː kà*r v dùr float 

lɛ�ː wɛ*ː r v ɛ visit 

lɛ�mtɛ*ː r v ɛ pierce 

lí �ː le*ː r v ɛ 1) sink 2) drown 

lí �ɓL n Ø-à�kɔ̀L hiccough 

lí �kí � (from Amh. ልቅ) adv 1) right 2) 
correct 

lo�ːkí *ː r v i angry 

lo�ːlo�mù�n n ùnL-í �L 1)  charcoal  2) 
charred wood 

lo�ːmí �ːL (from  Amh. ሎሚ)  n Ø-àkL 

lemon 

lo�ːmù�n n ùnL-í �L feather 

lo�ːtí � n Ø-ɛL earring 

lòŋgólo ːt n vine

lo�tɛ *ː r v ɛ add 

lo�wí *ː r v i 1) lead 2) guide 3) light fire 

lo�wtà�n (nomin) n Ø-àkL hut 

lɔ̀�ː ɟɛ *ː r v ɛ melt 

lɔ̀�cí �ɗí �ːkà*r v àp 1) conquer 2) defeat 

lɔ̀�kɛ*ː r v ɛ 1) overturn 2) pour out 

lɔ̀�kɔ̀�j n Ø-ɛL plate 

lù�ːrí � n Ø-ɛL horn 

lù�gɛ�jɛ *ː r v ɛ hunt 

lù�kL n Ø-à�kL bastard, illegitimate 
child 
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m

mà�L coord contrastive  coordinating 
conjunction but 

mà�ː ꜜle�ː L nkin Ø-àkL mother’s brother 

mà�ː ɟɛ�L n Ø-ɛL dwarf 

mà�ː ko�lo�j (from  Amh. በቆሎ)  n 0s 
maize, corn 

mà�ː mɛ�ː L nkin Ø-àkL 1)  father's sister 
2) mother's sister 

mà�ː to� n Ø-e�ː r dry season 

mà�ː wL n 0p water 

mà�cà�ː pɛ�L (fr. var. mà�cà�ː p)  (from 
Amh. መጽሐፍ) n Ø-ɛL book 

mà�cà�rɛ� n Ø-ɛL fence 

mà�cɛ�ː L  n Ø-à�kL debt 

mà�cɛ*ː r v ɛ borrow 

mà�cí �ɗí �ːgí �ɗɔ̀�L v cplx-ɛ lend 

mà�cko�ːtí �L (from Amh. መስኮት)  n Ø-
ɛL window 

mà�co�ːko�jL nkin Ø-àkL 1)  brother  2) 
sister 

mà�ɗL n Ø-iL fire 

mà�jmà�jo�tL n Ø-àkL parrot 

mà�kà�ː ɟí �L (from Amh. መጋዝ)  n Ø-ɛL 

saw 

mà�kɛ�L n Ø-ɛL flower 

mà�là�ː jɛ *ː r v ɛ knead 

mà�lɛ*ː r v ɛ 1)  strike  2)  hit with stick 
or axe 3) thresh

mà�lwà�n n Ø-ɛL hail 

mà�ngí �ctí �L (from Amh. መንግስት) n Ø-
ɛL government 

mà�nkí �à�L (from Amh. ማንኪያ)  n Ø-
kà�k spoon 

mà�ɲà�L nkin Ø-kà�k  his/her sibling

mà�nk conj or 

mà�nkí �rɛ� conj or 

mà�rà�tí �kà�n n Ø-àkL mad person 

mà�rjɔ̀�n n nL-Ø star 

mà�rɟí �L n Ø-ɛL 1) poison 2) venom of 
snake 3) poison on arrow 

mà�tà�ge�L n Ø-ɛL cup 

me�ː ɟà�ː kà*r v dùr 1) stumble 2) hurry 

me�ː kà*r stv à-k hurt oneself 

me�ː kà�ː t n Ø-à�kL pain 

me�ː là�t n Ø-ɛL tendon 

me�ː nɛ*ː r v ɛ steer 

me�ː rí �n n nL-Ø vein 

me�ː to�à�kL n Ø-à�kL pus 

me�dɛ*ː r v ɛ roast 

me�jà�ɗL n Ø-iL buffalo 

me�ltL n Ø-iL 1) string 2) vine 

me�ltí �t n Ø-ɛL mosquito 
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me�nɛ*ː r v ɛ twist 

me�ntà�nkà*r stv à-k 1)  good  ant:  
ŋɛ�ː wɛ�nkà*r 2) healthy, well 3) beauti-
ful 4) clean 4.1) innocent 5) kind 

me�rme�nà*r v à 1) notice 2) investigate 

me�rme�tL n Ø-àkL red  pepper, hot 
pepper 

me�rmɛ� n Ø-ɛL 1)  whip  2)  throwing 
spear 

mɛ�ː dí � n Ø-ɛL lower grinding stone 

mɛ�ː jL n Ø-àkL 1) fiancée 2) fiancé 

mɛ�ckɛ�bɛ*ː r (from  Amh. መዘገበ)  v ɛ 
register 

mɛ�kɛ�ko�ro�t n Ø-à�kL chameleon 

mɛ�kɛ�lɛ �mL n Ø-ɛL hawk 

mɛ�lcí �L (from  Amh. መልስ)  n Ø-ɛL 

response 

mɛ�lɛ*ː r v ɛ arrive 

mɛ�lɛ�rgí �ɗɔ̀�L v cplx-ɛ approach 

mɛ�rí �ːL (from  Amh. መሪ)  n Ø-à�kL 

leader 

mí �ːɗí *ː r v i push 

mí �ːɲe*ː r v ɛ cover 

mí �ːɲtà�n (nomin) n Ø-àkL mask 

mí �cí �mà�ː rí �L (from Amh. ምስማር) n Ø-
ɛL nail 

mo� adv alone 

mo�ːí �ː  n Ø-ɛL salt 

mo�ːj nkin Ø-à�kL male 

mo�ːmo�ɟɛ*ː r v ɛ 1) caress 2) rub 

mo�ːmo�nà*r v à 1) hoe 2) weed 

mo�ːɲà�nL n ànL-àkL 1)  kidney  2) 
muscle 

mo�ːr n Ø-à�kɔ̀L anvil 

mo�ːrɛ� n Ø-ɛL fat 

mo�ːrɛ*ː r v ɛ boil (water) 

mo�ːtà�ː n n Ø-à�kL ant 

mo�à�n adv different 

mo�ɗí �ːkà*r v àp 1)  burn  2)  blaze  3) 
ambush and kill a person 

mo�go�jL n Ø-àkL namesake 

mo�ɟɛ*ː r v ɛ 1) rot 2) spoil 

mo�ko� existmrkr negative existential 
marker 

mo�ko�ɗí �ɗí �ːkà*r v àp dip 

mo�nɗí �ːkà*r v àp forget 

mo�ntɛ*ː r v ɛ harvest root plants 

mo�ɲà�mo�ɲà�ɛ � n 0s centipede 

mo�wɛ� n Ø-ɛL coffee 

mɔ̀�ː rɛ*ː r v ɛ 1) shriveled 2) wrinkled 

mɔ̀�ɗɛ*ː r v ɛ deny 

mɔ̀�ɗɔ̀�kɔ̀�ɲkà*r stv à-k sticky 

mɔ̀�rɔ̀�dí �à n n Ø-à�kL ant 

mù�ːce*ː r v ɛ congratulate 

mù�ːɟí � n Ø-k�L spy 

mù�ːɟí �L (from  Amh. ሙዝ)  n Ø-ɛL 

banana 
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mù�ːɟí �je*ː r v ɛ spy 

mù�ːwe*ː r v ɛ mould 

mù�ke*ː r v ɛ 1) stab 2) push inside 

mù�ɲà� n Ø-à�ː tɔ̀kL earthworm 

mù�rí *ː r v i 1) return (itr) 2) reply 

ɟù�mù�rà*r (der.) v à 1) answer, reply 2) 
return sth 

mù�rà�kɔ̀�L (der.) v cplx-à go back 

mù�tà�L n Ø-kà�k needle 

n

nà� pers 2s.dat 

nà�ː k poss my (sg) 

nà�cí �L n Ø-ɛL bread 

nà�cí �je*ː r v ɛ bake 

nà�gà�ː de�L (from  Amh. ነጋዴ)  n Ø-ɛL 

trader 

nà�gà�ɗí �ːkà*r v àp 1) barter 2) exchange 

nà�jɗí �ːkà*r v àp admire 

nà�jɛ*ː r (ipfv. nà�nà�jí �ː kà*r) v ɛ surprised 

nà�nk poss our (pl)

nɛ� coord and 

nɛ� tɔ̀�L (id.) interj so what? 

nɛ�ː k poss his/her (sg)

nɛ�ː kà�L poss his/her (sg, dat)

nɛ�ː kɛ�L 1) his/her (sg, loc) 2) adv then 
tt: lɛ�ː kɛ�
nɛ�ː kɛ�L poss his/her (sg, nom)

nɛ�nk poss their (sg)

ní � pers short P pronoun, 2nd sg

no�ː k poss yoursg (sg)

no�ː no�gà�ː kà*r v dùr 1) grumble 2) com-
plain 

no�mɛ*ː r v ɛ follow 

no�nk poss yourpl (sg)

nɔ̀� coord coordinating  conjunction 
for purpose clauses 

ɲ

ɲà�ː j n Ø-à�kɔ̀L liver 

ɲà�ː là�nL n Ø-à�kL lightning 

ɲà�ː lɛ*ː r v ɛ 1) light of color 2) shine 

ɲà�ː rí � n Ø-í �kL dental gum 

ɲà�kL n Ø-iL 1) compound 2) house 

ɲà�kí �ɛ � n Ø-ɛL polygamy 
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ɲe�ː ɗL n Ø-à�kɔ̀L 1)  umbilical cord  2) 
womb 

ɲe�ː wí *ː r v i urinate 

ɲe�ge�m n Ø-àkL chin 

ɲe�jà*r v à 1) strain food 2) brew 

ɲɛ�ː ɗà� det last 

ɲɛ�ː kɔ̀�ː tɛ *ː r stv ɛ brown 

ɲɛ�jɛ *ː r v ɛ 1) resolve 2) settle 3) calm 
oneself 4) cease, stop 

ɲí �lgí �ːkà*r stv à-k 1) blunt, dull 

ɲo�lɲo�lkà*r stv à-k 1) smooth 2) soft 

ɲo�n n 0s 1) place 2) spot 

ɲo�n to�ko�wo�nk (id.) n grave 

ɲo�n  wù�ɗà�ko�nk (comp.)  n place  of 
mourning 

ɲo�nL n 0p lie 

ɲɔ̀�ː dL n 0p excrement 

ɲɔ̀�ː kà�nL n -à�nL-à�kL chick 

ɲɔ̀�ː nà�L n 0p insult 

ɲɔ̀�ː nà*r v à insult syn: ŋà�rà�tɛ �
ɲù�ː gù�r n 0s darkness 

ɲù�ke*ː r v ɛ blow nose 

ŋ

ŋà�ː dí *ː r v i 1) admit 2) believe 

ŋà�ː j n 0s 1) crone 2) female animal 

ŋà�ː kà�ː t n Ø-à�kL 1) smell 2) aroma 

ŋà�ː kà*r stv ù 1) stink 2) smell bad 

ŋà�ː ŋà�L nkin mother (2nd) 

ŋà�ː rà*r v à go 

ŋà�ː r rà�ŋà�nà  (ph. v.) v rise up 

ŋà�ː rà�kɔ̀�L v cplx-à exit 

ŋà�ː tí *ː r v i surprised 

ŋà�ː wL n 0s hunger 

ŋà�cà�kà�wkà*r stv à-k rough 

ŋà�dí �ːL  n Ø-à�kL 1) pity 2) anger 

ŋà�dí *ː r v i 1) sad 2) angry 

ŋà�ɗɛ*ː r v ɛ decorate 

ŋà�jo�rà*r v à+ 1) swell

ŋà�ní *ː r v i 1) turn round 2) twist vines 
apart for making ropes 

ŋà�ro�to�wà*r v à snore 

ŋà�wí �ː te*ː r v ɛ 1) walk 2) step 

ŋe�dà�n n Ø-àkL bee 

ŋe�dà�n n ànL-àkL tooth 

ŋe�ɗe�ː mɛ*ː r v ɛ smile 

ŋe�ɗe�ɲL n Ø-ŋ sorghum 

ŋɛ�ː wɛ�nkà*r stv à-k 1)  bad  ant:  
me�ntà�nkà*r 2) wicked 3) dirty 4) ugly 

ŋɛ�jL n Ø-tù�n 1)  male  sorcerer  2) 
witch 3) healer 
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ŋɛ�tí �n n nL-Ø louse 

ŋo�ːlà�nL n ànL-àkL nape of neck 

ŋo�ɲí � n 0p 1) vegetation 2) plants 

ŋo�ɲí *ː r v i stir 

ŋɔ̀�ː lɛ *ː r v ɛ 1)  slaughter  2)  kill 
(animal) 

ŋɔ̀�ɗà*r v à 1)  abandon  2)  let  go  3) 
leave sth somewhere 

ŋɔ̀�ɗù�rà*r v à abandon 

ŋɔ̀�ɗɔ̀�L n Ø-e�ː r 1)  neck  2)  craving  3) 
throat 

ŋɔ̀�ɗɔ̀�cɛ� n 0s interest 

ŋɔ̀�lŋɔ̀�lkà*r stv à-k sweet 

ŋɔ̀�nk prt subordination  marker 
following a verb

ŋɔ̀�ɲù�n n ùnL-í �L 1)  weeds  2)  weed  3) 
blade of grass 

ŋù�ːke*ː r v ɛ pull 

ŋù�ːltà�n n Ø-àkL hernia 

o

o�ː co�n n Ø-ɛL burrow of small animal 

o�ː ɗɛ*ː r v ɛ 1)  difficult  2)  cause prob-
lem 3) bother 

o�ː jɛ*ː r v ɛ 1) shout 2) grunt 

o�ː l aux can 

o�ː pù�no�j n Ø-ɛL worm 

o�ː te� prep about 

o�bí �ːkà*r stv ù 1) big 2) expensive 

o�gà�rɛ*ː r v ɛ cut (hair) syn: pɛt
o�go ːl n 0p 1) mead 2) liquor 

o�ɟo�kɛ*ː r v ɛ shake 

o�ko� prep like 

o�ko�ɗ interrog when? 

o�là� pl of à�ɲL 

o�là�kà�n n Ø-àkL twin 

o�ltL n Ø-í �ː rL fish 

o�m det 1) other 2) one certain 

o�mo�ŋL num one

o�mo�ŋe�ː n ordnum first 

o�pà�l n Ø-ɛL paddle 

o�re�ː  nkin grandfather 

o�rí *ː r v i 1) throw away, get rid of 2) 
drop  3)  divine the future by throw-
ing ɲɛ�ɗù�k 

o�rkà�nL n ànL-àkL bark of tree 

o�rpà�nL n nL-Ø naming ceremony 

o�tí �ː t n Ø-à�kL flour 

o�to�ːp adv often 
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ɔ

ɔ̀�ː jɛ *ː r v ɛ 1) drive away 2) obstruct 

ɔ̀�ː nkù�ŋ adv near 

ɔ̀�ː r nkin Ø-iL 1)  brother-in-law  2) 
sister-in-law 

ɔ̀�ː tɛ � n Ø-ɛL 1) time 2) situation 

ɔ̀�bɔ̀� n Ø-í �kL knot 

ɔ̀�cɔ̀�L adv there 

ɔ̀�ɗɔ̀�L n Ø-k�L 1) head 2) skull 3) face 

ɔ̀�ɗɔ̀�we�nL n nL-eːrL 1)  guide  2)  chief, 
headman 

ɔ̀�gɔ̀� det others 

ɔ̀�kɔ̀�n conj if 

ɔ̀�rɛ� prt now (not temporal), but (dis-
course particle that introduces a new 
thought)

ɔ̀�rɛ�ː L n Ø-àkL ancestor 

p

pà�ː jà�nL n Ø-à�kL diarrhea 

pà�ː kɛ*ː r stv ɛ hot 

pà�ː kà�nL (nomin) n Ø-à�kL hot weather 

pà�ː kù�cɛ�L n Ø-ɛL comb 

pà�ː ltù�kà*r stv ù dry 

pà�ː lkà�ː t (nomin) n Ø-à�kL drought, fa-
mine 

pà�ː ní � adv 1) down 2) towards sunset 

pà�ː ɲL n Ø-iL 1) mortar 2) kitchen hut 

pà�ː ŋí *ː r v i slap

pà�ː pɛ� n Ø-ɛL shelter 

pà�ː rí *ː r v i 1) try 2) taste 

pà�ː to�n n Ø-k�L 1) desert 2) uninhabit-
ed area 

pà�cɛ*ː r v ɛ 1)  carve  2)  chop  with 
hatchet 

pà�jɛ*ː r v ɛ vomit 

pà�jo�ːtɛ *ː r v ɛ 1)  rub  2)  set  a  broken 
bone 

pà�kà�ː co�jL n Ø-e�ː r hip 

pà�kà�là�m n Ø-à�ː tɔ̀kL egg shell 

pà�kà�tí *ː r v i 1) decrease 2) disappear 

pà�kkà�tí �ː kà*r v àp take leave of 

pà�là�mɗí �ːkà*r v àp argue 

pà�là�mɛ�L n Ø-ɛL argument 

pà�là�mɛ*ː r v ɛ 1) haggle 2) barter 

pà�lɛ�1 n Ø-í �kL grain rack 

pà�lɛ�2 n 0s perch 
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pà�ɲà�L nkin Ø-kà�k cousin 

pà�pà�je�L (from  Amh. ፓፓያ)  n Ø-ɛL 

papaya 

pà�pà l n 0s small piece of wood 

pà�rà�nɟí �L (from Amh. ፈረንጅ)  n Ø-ɛL 

white man 

pà�rɛ*ː r v ɛ split pieces off a big log 

pà�ꜜ rà�nL (nomin) n -à�nL-à�kL plank 

pà�rí �wà�n n ànL-àkL 1)  cheek  syn:  
ɓà�kí �wà�n
pe�ː tL 1)  n Ø-àkL girl  ant:  à�te�ː ɲL 2) 
nkin female 

pe�dí *ː r v i 1) used up 2) finish 

pe�dtà�n (nomin) n Ø-àkL 1) end 2) last 
one

pe�ɟà�rà*r v à defecate 

pe�le�pe�le ː  n Ø-à�kL flame 

pe�rɛ� n Ø-ɛL wickerwork 

pɛ�ː  n 0p soup, broth 

pɛ�ː jL num two

pɛ�ː je�ː n ordnum second 

pɛ�ː ní � n Ø-ɛL word 

pɛ�ltɛ� n Ø-ɛL bowl 

pɛ�rkí �ɛ � n Ø-ɛL 1) dream 2) vision 

pɛ�rkà� (der.) n 0p prophecy 

pɛ�tɛ �ː kà�nL n -à�nL-à�kL chaff 

pí �ː  n Ø-à�kɔ̀L 1) grave 2) funeral 

pí �ːɗe*ː r v ɛ 1) shiver 2) tremble 

pí �ːŋo�nL n ɔ̀nL-ɔ̀kL leaf 

pí �ː to�j n Ø-ɛL 1) fin 2) tail 

pí �dɛ�l (from  Amh. ፊደል)  n Ø-à�kL 

letter 

pí �là�n n ànL-àkL 1)  eyebrow  2)  eye-
lash 

pí �le�tà�n n ànL-àkL tear

pí �rà�ː L n Ø-kà�k 1) friend 2) neighbour 

pí �re*ː r v ɛ 1) fly 2) hurry 

po ː  interj all 

po�ː cɛ*ː r v ɛ polish 

po�ː ɗí *ː r v i 1) cut open 2) pluck 

po�ː ɗù�rkɔ̀�L (der.) v cplx-i pick fruit 

po�ː tà�n (nomin) n Ø-àkL chisel 

po�ː r n Ø-à�kɔ̀L wrinkle on skin 

po�ː wà ː ɟ n Ø-à�kL 1) wooden mallet for 
splitting logs 2) mallet 

po�gí � (fr. var. gí �po�j) n Ø-ɛL beeswax 

po�mpo�ːckà*r v à-k split incorrectly (of 
wood) 

po�ɲ n Ø-à�kɔ̀L 1)  herd  2)  group  3) 
group of wood 

po�rí *ː r v i love 

po�ro�tɛ *ː r v ɛ remove  shells  from 
groundnuts 

pɔ̀�ː cɛ*ː r v ɛ 1) bless someone 2) thank 

pɔ̀�ː cí �jɛ �L n Ø-ɛL praise 

pɔ̀�ː kɛ*ː r v ɛ tear 

pɔ̀�ː kí �ɗí �ːkà*r v àp torn 
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pɔ̀�ː ŋà�n n Ø-à�kL wave 

pɔ̀�ɗɔ̀�kL n 0s calabash 

pɔ̀�jà*r v à~ drunk 

pɔ̀�jɔ̀�ː kà*r stv ù not heavy 

pɔ̀�lpɔ̀�l n Ø-ɛL 1) finger 2) toe 

pɔ̀�lpɔ̀�lɛ �L ɟo�ːL à�ŋà�nk num 80 

pɔ̀�lpɔ̀�lɛ �L ɟo�ːL à�ŋà�nk à� à�ː rŋL num 90 

pɔ̀�lpɔ̀�lɛ �L ɟo�ːL ɟí �ː tí �kL num 60 

pɔ̀�lpɔ̀�lɛ �L ɟo�ːL ɟí �ː tí �kL à� à�ː rŋL num 70 

pɔ̀�lpɔ̀�lɛ �L ɟo�ːL pɛ�ː jkL num 40 

pɔ̀�lpɔ̀�lɛ �L ɟo�ːL pɛ�ː jkL à� à�ː rŋL num 50 

pro�ɟe t (from Engl. project)  n Ø-àkL 

project 

pù�ː ɗe*ː r v ɛ rip apart (rope) 

pù�ː re*ː r v ɛ 1) cultivate (land) 2) farm 
(land) 

pù�ː rtà�n (nomin) n Ø-àkL clearing 

pù�cù�we*ː r v ɛ break wind, fart 

pù�pù�ːte*ː r v ɛ crawl of lizard 

pù�rù�ːte*ː r v ɛ 1) drag 2) pull 

r

rà� pers 1s.prag 

rà�ː mɛ*ː r v ɛ 1) lie 2) deceive 3) scare 

rà�ː wí *ː r v i 1) singe 2) smoke fish 

rà�gà�dí *ː r v i 1)  arrange  2)  prepare  3) 
plan 

rà�kà�tɛ �L n Ø-ɛL problem, trouble 

rà�kà�tɛ *ː r v ɛ 1) suffer 2) lack 

rà�ŋà�nà� adv upwards 

re� pers  1)  pragmatic particle 2nd sg 
and 1st pl 2) please! 

re�ː g nkin husband’s  sibling  or 
brother’s wife (reciprocal term) 

re�ː re�L n Ø-ɛL dew

re�ː rí *ː r v i 1) run 2) slither 

re�ː te ː t n Ø-à�kL squeak 

re�ː te�ː tɛ *ː r v ɛ squeak 

re�mɛ�ː L  n Ø-à�kL duty, obligation 

re�r n Ø-à�kɔ̀L 1)  death  2)  plague  3) 
epidemic 

re�re�rí �ːkà*r v àp 1) restless 2) unsettled 

rɛ� pers pragmatic particle 3rd sg and 
3rd pl 

rɛ�ː rɛ�mù�n n ùnL-í �L spark 

rɛ�bɛ�ckà�n (from Amh. ርባሽ trouble) n 
Ø-àkL troublemaker 

rɛ�kɛ�ꜜ nà�nL n -à�nL-à�kL 1) branch of tree 
2) palm branch, frond 

rɛ�rà*r v à~ die 

rɛ�rkɔ̀�ŋ (nomin) n 0s dead person 
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rí �ː  n Ø-à�kɔ̀L shadow 

rí �ːɓe*ː r v ɛ 1)  put, place, set  2)  keep, 
save  3)  put  a  hex  on  someone  by 
putting  something  down  at  their 
house 

rí �ːɓL n Ø-à�kɔ̀L witchcraft 

rí �ːɓà�kà*r (der.) v à-k put down 

rí �ːɓe�rà*r (der.) v à put inside 

rí �jà*r v à 1) call 2) invite 

tí �rí �jà�L (nomin) n 0p name 

rí �kí �tɛ �rkɔ̀�L v cplx-ɛ lower 

ro�ko�ko�ːe�nL n Ø-à�kL 1)  scorpion  2) 
crab 

ro�mí �ːL  n Ø-à�kL morning 

ro�mí  ːɗ (der.) adv in the morning 

rɔ̀� pers pragmatic particle 2nd pl

rɔ̀�ː rí �j v à 1) advise

rɔ̀�ː rí �à�ː kà*r (der.) v dùr teach 

rɔ̀�gɛ*ː r v ɛ laugh 

rɔ̀�mà�ː kà*r stv ù equal 

rɔ̀�mɛ�ː L  (der.) n Ø-à�kL proverb 

rɔ̀�mɛ*ː r v ɛ 1) measure 2) compare 

rù�ːɗí �ːkà*r v àp twisted 

rù�ːke�jɛ *ː r v ɛ rain for a long time 

rù�ːme*ː r v ɛ 1)  finish, complete  2) 
decide 3) spend time, pass time 

rù�ːme�r í �ɗí �tL num 20 

rù�ːme�r í �ɗí �tL à� à�ː rŋL num 30 

rù�ːme�r í �ɗí �tL à� o�mo�ŋL num 21 

rù�ːme�r í �ɗí �tL à� pɛ�ː jL num 22 

rù�ːme�rɗɔ̀�L v cplx-ɛ judge 

rù�ːɲkà�n n Ø-àkL prostitute 

rù�ŋe�ː L  n Ø-à�kL 1)  curve  2)  bend  3) 
crook 

rù�ŋtà�n (nomin) n Ø-àkL hunchback 

rù�rù�ŋà�ː kà*r stv dùr crooked 

t

tà�L pers 1s.dat 

tà�ː jɛ *ː r v ɛ 1) harvest 2) collect honey 

tà�ː ɟà�n (from Amh. ጠጅ mead) n Ø-k�L 

traditional beer 

tà�ː mà�L n àL-ɛL 1)  face 2)  eye 3)  fruit 
4) stone, pit 

tà�ː mɛ�tà�kà�n (comp.) adv directly 

tà�ː ŋà�ː ŋí �nL n Ø-à�kL heron 

tà�ː pɛ*ː r (ipfv. tà�ː tà�pí �ːkà*r) (from Amh. 
ጻፈ) v ɛ write 

tà�ː pí � (nomin) n Ø-ɛL letter 

tà ː r n Ø-à�kL meat 

tà�ː wà�L (pl tà�wù�n) n àL-Ø field 
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tà�ɓà�ː jí *ː r v i clap 

tà�ɓɛ� n Ø-ɛL tobacco 

tà�ɗà�pù�L n Ø-í �ː rL ash 

tà�gà�L n Ø-kà�k camel 

tà�gà�jL (from gà�jà*r2) n Ø-àkL pretense 

tà�go�ːnL n Ø-eːrL bride 

tà�jɛ *ː r v ɛ open 

tà�ɟɛ *ː r v ɛ investigate 

tà�kà�wà ː ɟ n 0s rattle 

tà�là�ː ɗɛ� n Ø-à�ː tɔ̀kL rock 

tà�lo�j n Ø-ɛL swarm 

tà�mà�ː rɛ*ː r (from Amh. ተማረ) v ɛ learn 
syn: bà�rɛ*ː r
tà�mà*r v à drip 

tà�ŋ n Ø-à�kɔ̀L abscess 

tà�ŋL n Ø-iL cow 

tà�pà�ː ɗà�ː nɛ*ː r v ɛ rule over, dominate 

tà�rbù�j n Ø-à�ː tɔ̀kL 1)  big  drum  2) 
small drum 

tà�rmà�n n ànL-àkL hide of animal 

tà�wɛ*ː r v ɛ 1) snatch 2) seize 3) catch 
an object in the air 

tà�wù�n pl of tà�ː wà�L 
te�  interj hey! 

te�ː ɓɛ� n Ø-ɛL belt 

te�ː ge�t n Ø-ɛL pimple 

te�ː jí *ː r v i 1) skin 2) slaughter 

te�ː l n Ø-kù�kL 1) lake 2) pool 

te�ː te�ː  n Ø-k�L threshing-floor 

te�ː tɔ̀�n n nL-Ø bird 

te�kL n Ø-à�kɔ̀L fish dam 

te�kà�ː jà�nL n nL-eːrL firstborn 

te�kà�ː nL n Ø-eːrL 1)  blood relative  2) 
clan 

te�kà�nL n -à�nL-à�kL in-law, relative by 
marriage 

te�mà�nL (pl te�mà�) n -à�nL-à�kL firewood 

te�rcí �kà�n n Ø-àkL 1) impotent man 2) 
barren woman 

tɛ�ː lɛ �jɛ *ː r v ɛ bind 

tɛ ː n adv in the beginning 

tɛ�ː nà�n adv instead 

tɛ�ɓɛ�rL (from ɓɛ�rɛ*ː r) n Ø-àkL thunder 

tɛ�mkà*r stv ù small 

tɛ�ŋɛ�ː lkà*r stv ù thin 

tɛ�ŋɔ̀�ní �ːL n Ø-àkL 1)  grasshopper  2) 
locust 

tɛ�pɛ�nL n Ø-à�kL forehead 

tɛ�pɛ�r n Ø-iL shoulder blade 

tí �ː ɟe*ː r v ɛ take revenge 

tí �ːkà*r v à-k scratch 

tí �ːmà n n Ø-à�kL cloud 

tí �ː rí � n Ø-ɛL buttock 

tí �ɗí �ːgí �ɗɔ̀�L  v cplx-à obey 

tí �gí �L n Ø-àkL 1) gift 2) sacrifice 
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tí �go�nà�nL (fr. var. tí �go�n)  n ànL-àkL 

shoulder 

tí �jà*r v à hear 

tí �kà�co�j n Ø-ɛL feast 

tí �ke*ː r v ɛ make mistake 

tí �kí �jɛ � (nomin) n Ø-ɛL 1) mistake syn: 
cí �tɛ �tL 2) sin 

tí �ltí �l n Ø-ɛL root 

tí �mà�ː ɗɔ̀�L v cplx-à 1) shoot 2) throw 

tí �mà*r v à wound 

tí �nL pers short P pronoun, 1st pl

tí �ꜜ neL pers short locative pronoun, 1st 

pl

tí �nà�L pers short dative pronoun, 1st pl 
dative

tí �ntí �me*ː r v ɛ fold 

tí �ɲe�ː jí *ː r v i 1) dry out 2) spread out 

tí �pí �ː  n Ø-à�ː tɔ̀kL shadow 

tí �rí �jà�L (from rí �jà*r) n 0p name 

tí �ro�jɛ *ː r v ɛ sneeze 

tí �tí �ɗí �ːkà*r v àp lean against 

to�ːjɛ *ː r v ɛ pierce 

to�ːjtà�n n Ø-àkL tattoo 

to�ːkɛ*ː r v ɛ 1)  go round  2)  (make a) 
detour 3) surround 

to�ːl n Ø-kù�kL hole 

to�ːr n Ø-kù�kL smoke 

to�ːtà� n Ø-ɛL harvest season 

to�ːto�ːkɛ*ː r v ɛ repair 

to�ɗí � n Ø-ɛL colobus monkey 

to�ɟɛ *ː r v ɛ 1) annoy 2) disturb 

to�ko�ːlkà*r stv ù narrow 

to�lɗí �ːkà*r v àp 1)  assemble  2)  meet 
together 

to�lɛ *ː r v ɛ store up 

to�ní �ːL  n Ø-à�kL speech, discourse 

to�ní *ː r v i 1)  say  2)  explain  3)  tell, 
recount 

to�nà�kà*r (der.) v à-k order 

to�nù�rà*r (der.) v à shout 

to�ɲɛ*ː r v ɛ stop up 

to�ɲtà�n (nomin) n Ø-àkL stopper, plug 

to�pà�ː jɛ *ː r v ɛ spit 

to�pí *ː r v i 1) continue 2) resume 

to�ro�ːkà*r v àp trample 

to�ro�kí *ː r (der.) v i stamp (with foot) 

to�ro�jL n Ø-ɛL flea 

to�to�ꜜkà�nL n -à�nL-à�kL egg 

tɔ̀�L prt so  id. nɛ� tɔ̀�L (see  under  nɛ�) 
interj 

tɔ̀�ː ɗà�kL n Ø-à�kL goiter 

tɔ̀�ː jɔ̀�L n 0p urine 

tɔ̀ ː n n Ø-ɔ̀kL 1) child 2) new thing 

tɔ̀�ɓɔ̀�ː jɔ̀�n n nL-Ø wing 

tɔ̀�cɛ� adv correct 

tɔ̀�kí �je*ː r v ɛ sweat 
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tɔ̀�kɔ̀�j n Ø-ɛL lazy 

tɔ̀�ntɔ̀�mà*r v à 1) incubate 2) hatch 

tù�ːꜜtù�k n Ø-àkL stumbling block, ob-
struction 

tù�ːɟe*ː r v ɛ roast 

tù�ːke*ː r v ɛ 1)  join, put  together  2) 
lengthen 

tù�ːl  num five

tù�ːl à� à�ŋà�n num nine

tù�ːl à� ɟí �ː tL num eight

tù�ːl à� o�m num six

tù�ːl à� pɛ�ː jL num seven

tù�ɓù�rL n Ø-àkL fear 

tù�ce*ː r v ɛ 1) string 2) bind 3) tether 

tù�ctà�n (nomin) n Ø-àkL bundle 

tù�ke*ː r v ɛ begin 

tù�kí � (nomin) n Ø-ɛL beginning 

tù�l n Ø-iL rain 

tù�là*r v à~ shave 

tù�mà�k v i crunch 

tù�mà�l n Ø-ɛL boar 

tù�pe�ː ɲkà*r stv ù white 

tù�r n Ø-à�kɔ̀L garbage dump 

tù�rgù�me*ː r (from Amh. ተረጐመ)  v ɛ 
translate 

u

ù�ː pù�j n Ø-ɛL tree, sp. 

ù�ː te*ː r v ɛ rust 

ù�ː tù�tà�n (nomin) n Ø-àkL rust 

ù�bù� n 0p lung 

ù�bù�gà�ː kà*r v dùr pant 

ù�dù�ːle*ː r v ɛ 1) ruminate, chew cud 2) 
belch 

ù�ɗe�ː  n Ø-k�L pestle 

ù�gù�lL n Ø-tù�n crocodile 

ù�ke�ː L n Ø-àkL squirrel 

ù�lù�pe ː n n Ø-à�kL ostrich 

ù�rù�rL n Ø-à�kL waterfall 

ù�tà�ː lɛ *ː r v ɛ jump 

ù�te*ː r v ɛ drink 

ù�tù�lL n Ø-àkL 1) pit 2) hole 
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w

wà�ː cɛ*ː r v ɛ speak, talk 

wà�ː cí � n Ø-ɛL 1) news 2) story 

wà�ː jà�ː n n Ø-àkL plant 

wà�ː jí *ː r v i 1) transplant 2) plant 

wà�ː ko�jo�t n Ø-à�kL God 

wà�ː n n Ø-iL 1) skin 2) skin of fruit 3) 
shell of groundnut 

wà�ː ŋ v ɛ wither 

wà�ː wà�nL n Ø-à�kL marriage 

wà�ː wù�j n Ø-k�L 1) sun 2) day 

wà�ce�lL nkin Ø-àkL father’s brother 

wà�kà�ꜜ cà�kL n Ø-à�kL 1) crossroads, in-
tersection 2) fork in path 

wà�kà�ː rà n n Ø-à�kL scabies 

wà�là�ː tɛ *ː r v ɛ scratch 

wà�là�c adv to outside 

wà�lɛ� n Ø-í �kL air (breathed) 

wà�lɛ�c adv from outside 

wà�ŋgo�jL n Ø-àkL jackal 

wà�rL n Ø-tù�n dog 

wà�rɛ*ː r v ɛ look for 

wà�rgà�tɛ �L (from Amh. ወረቀት paper) 
n Ø-ɛL 1) paper 2) book 

wà�rko�jL n Ø-àkL cattle egret 

we*ː  interj ouch! 

we�ː lɛ*ː r v ɛ rob 

we�ː nà�L n àL-Ø ear 

we�ː rɛ*ː r v ɛ 1) alter 2) change 

we�ː tà�kà*r v à-k 1)  move away  2)  mi-
grate 

we�ː we�ː lL n Ø-àkL plunder 

we�ː we�ː rí �ːkà*r v àp swing 

we�nɛ� n Ø-à�ː tɔ̀kL antenna 

wɛ�ː ŋà�L n 0p 1)  breath 2)  life  3)  soul 
4) spirit of dead 5) ghost 

wɛ�ː ŋà*r v à breathe 

wɛ�ː r n Ø-à�kɔ̀L storm 

wɛ�jL n Ø-ɔ̀kL 1) compound 2) house 

wɛ�jà*r v à fry 

wɛ�jko�nL n ɔ̀nL-ɔ̀kL seed 

wɛ�kɛ�ː rà*r v à scrape off 

wɛ�nge ː l (from Amh. ወንጌል) n Ø-à�kL 

gospel 

wɛ�nge�là�wí � (from  Amh. ዌንጌላዊ)  n 
Ø-ɛL evangelist 

wí �ː rí �je*ː r v ɛ turn over 

wí �de*ː r v ɛ turn 

wí �de�rà*r (der.) v à turn towards 

wí �là�ŋL n Ø-e�ː r python 

wo ːɗ interrog who? 

wo�ːrà�nL n Ø-à�kL meaning 
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wo�ːrí *ː r v i untie 

wo�cɛ�jɛ *ː r v ɛ 1)  send  something  to 
someone  2)  send  someone  to  do 
something 

wo�cɛ�jtà�n (nomin) n Ø-àkL messenger 

wo�n interrog which? 

wo�ní �L n Ø-ɛL tree, sp. 

wo�no�jɛ *ː r v ɛ change 

wo�pɛ�L n Ø-ɛL stem, stalk 

wo�rí � n Ø-à�ː tɔ̀kL money 

wo�rí �ːkà�n n Ø-àkL rich man 

wo�rke�L (from  Amh. ወርቅ)  n Ø-ɛL 

gold 

wo�rwo�rí �ːkɔ̀�L v cplx-i bale out 

wɔ̀�ː nkà*r stv ù near 

wɔ̀�ː r n Ø-à�kɔ̀L feast 

wɔ̀�ː rtà�n (nomin) n Ø-àkL host 

wɔ̀�ː wɔ̀�ɟ n Ø-à�ː tɔ̀kL 1) frog 2) toad 

wù�ɗ n Ø-àkL mourning 
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VI.2.3  English – Majang

A a

aardvark bo�ː cí �ː c n

abandon ŋɔ̀�ɗà*r v; ŋɔ̀�ɗù�rà*r v
abdomen à�mɗL n
able o�ː l aux

about o�ː te� prep

abscess tà�ŋ n

abstain go�ːkɛ*ː r v
abundant ɓɔ̀�ː kà�ː kà*r stv

accept bo�ŋí *ː r v
accompany ɗí �ːɗe*ː r v
account jà�ː ŋí �ɛ �L n
accumulate bo�cɛ*ː r v
accuse gà�ɓɛ*ː r v
acquaint là�là�ŋí �ːkà*r v
acquaintance ɗe�gegerL n
across ɗɛ�ː gà�L adv

act í �ɟà�ː gà*r v
add lo�tɛ *ː r v
address cà�kà�ː kà*r v
admire nà�jɗí �ːkà*r v
admit ŋà�ː dí *ː r v
adult bɔ̀�ː lɔ̀�ŋL n

advise rɔ̀�ː rí �j v
afternoon à�ɟí �ꜜ ge�à� adv

afterwards bà�ꜜ ŋí � adv

again kɛ�kà�r adv

agama lizard bà�ndà�ngɛ ː  n
agree do�ːmɛ*ː r v; ɗe�ge�ge�rí �ːkà*r v
agreement ɗe�gegerL n
air wà�lɛ� n
alert ɓe�ɗí *ː r v
all bà�ŋɛ� adv

allow do�ː mɛ*ː r v
alone mo� adv

also ɓɔ̀� prt

alter we�ː rɛ*ː r v
alveoles ɲà�ː rí � n
Amhara à�mà�rɛ�L n
ancestor ɔ̀�rɛ�ː L n
and à� coord;  ɛ� coord;  nɛ� coord;  nɔ̀� 
coord

anger ŋà�dí �ːL n
angry lo�ːkí *ː r v; ŋà�dí *ː r v
animal ke�ː gù�n n
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ankle bɔ̀�gɔ̀�ː Là�nL n
announce jà�ː ŋɛ*ː r v
announcement jà�ː ŋí �ɛ �L n
annoy to�ɟɛ *ː r v
answer ɟù�mù�rà*r v
ant be�tù�mɛ� n; mo�ːtà�ː n n; mɔ̀�rɔ̀�dí �à n n

anteater bo�ː cí �ː c n

antelope ɓo�ɛ � n
antenna we�nɛ� n
anvil mo�ːr n
appease gà�ː nà�nɛ*ː r v
apply ointment ɗo�ɲɛ*ː r v
approach mɛ�lɛ�rgí �ɗɔ̀�L v
argue pà�là�mɗí �ːkà*r v
argument pà�là�mɛ�L n
arm à�rí � n

armpit ke�lŋà�nL n
aroma ŋà�ː kà�ː t n
arrange rà�gà�dí *ː r v
arrangement í �cí �ː ctà�n n

arrive mɛ�lɛ*ː r v
ashes tà�ɗà�pù�L n
ask kɔ̀�ː ní �jà*r v
assemble to�lɗí �ːkà*r v
attack gà�ː mí *ː r v
aunt mà�ː mɛ�ː L nkin

avenge kà�ː rà*r v
avocado à�bo�kà�do�L n
awake ɓe�ɗí *ː r v
away from co*ːj adv

awe e�ː mɛ�jɔ̀�nL n
axe po�ː wà ː ɟ n

B b

baboon ɗí �ː rà�L n
baby cà�cà�lɛ � n
back bà�ŋí � n; jí �mà�L n
backbone kù�rkù�m n

backward dí �rà�kɛ� adv

bad ŋɛ�ː wɛ�nkà*r stv

bag ko�cɛ� n

bake nà�cí �je*ː r v
bale out wo�rwo�rí �ːkɔ̀�L v
bamboo ɓí �ːɓe� n; co�mbà�l n
banana mù�ːɟí �L n
bark go�gí �ɗí �ːkà*r v
bark of tree o�rkà�nL n
barren land kɛ�ː wɛ� n
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barren woman te�rcí �kà�n n

barter nà�gà�ɗí �ːkà*r v; pà�là�mɛ*ː r v
basket kà�ntɛ� n
bastard lù�kL n
bat gà�ndà�m n; gà�pù�t n
bathe à�ː dí �ɗí �ːkà*r v
be ɛ�tɛ *ː r v
be not mo�ko� existmrkr

be there à�r prt

beam pà�tà�ntà�n n

bear ɓà�rtɛ*ː r v
bear (of animals) e*jŋà*r v
beard cà�mù�nL n
beat bí �te*ː r v; mà�lɛ*ː r v; pà�ː ŋí *ː r v
beautiful me�ntà�nkà*r stv

because à�gù�tL comp; ce�ː dɛ*n advlizer

bed bɛ�ː ro�j n
bedbug ge�rbo�jL n
bee ŋe�dà�n n

beehive dà�ː nɛ� n
beer tà�ː ɟà�n n

beewax po�gí � n
befit ɗe�ge�ge�rí �ːkà*r v
before gù�nL prt

beg kà�lɛ�jí *ː r v
beggar kà�lɛ�jtà�n n

begin cà�kí *ː r v; tù�ke*ː r v

beginning tù�kí � n
belch ù�dù�ːle*ː r v
believe ŋà�ː dí *ː r v
bell dɛ�wɛ l n
bellows kù�ː kL n
belt te�ː ɓɛ� n
bend rù�ŋe�ː L n
besmear ɗo�ɲɛ*ː r v
betray gà�ɓɛ*ː r v
better dɔ̀�ː c adv

bewitch là�mɛ*ː r v
biceps bà�ɗí � n
big bo�ː bà*r stv; o�bí �ːkà*r stv

big drum tà�rbù�j n
bile ɓà�jɛ � n
bind tɛ�ː lɛ �jɛ *ː r v; tù�ce*ː r v
bird te�ː tɔ̀�n n

bird of prey gɛ�ɗɛ l n
bird trap bà�là�ː to�j n
birth pains cù�ːcù�wí �ːkà*r v
bite kà�wɛ*ː r v
bitter ɓà�ː jkà*r stv

black kɔ̀�ɟkà*r stv

blacksmith ɓɛ�ː rtà�n n

bladder bo�ːlù�à�ꜜ kà�nL n
blade of grass ŋɔ̀�ɲù�n n

blaze mo�ɗí �ːkà*r v
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bleed jɛ�rmɛ*ː r v
blessing ge�ː tí �ɛ �L n
blight bù�rɟà�k n

blood jɛ�ro�m n

blow dí �ː le*ː r v;  go�tɛ*ː r v;  go�tɛ�rkɔ̀�L v; 
jo�ngo�jɛ *ː r v
blow horn go�tɛ*ː r v
blow nose ɲù�ke*ː r v
blunt dí �ldí �lkà*r stv; ɲí �lgí �ːkà*r stv

boar tù�mà�l n
boast kà�lkà�lkà*r stv

body ɛ�ː kL n
boil ke�ː ɟí �ːkà*r v; mo�ːrɛ*ː r v
bone ɛ�mɛ�ː nà�nL n
bone marrow ɓɔ̀�lɔ̀�kà�nL n
book mà�cà�ː p n; mà�cà�ː pɛ�L n; wà�rgà�tɛ �L n
border dà�ː rí � n
borrow mà�cɛ*ː r v
bother o�ːɗɛ*ː r v
bottle ko�nde� n
bottom ɗɛ�ː gà�L adv

boundary cà�wtù�nL n
bow ɛ�rgí �n n; le ː w n

bowl pɛ�ltɛ� n
box cà�ndù�kL n
bracelet le�ɟà�nL n
brag kà�lkà�lkà*r stv

brain kà�lbí � n
branch rɛ�kɛ�ꜜ nà�nL n
bread nà�cí �L n
break ɓà�dɛ�jí *ː r v
break wind pù�cù�we*ː r v
breast à�pà�tí �L n
breath wɛ�ː ŋà�L n
breathe wɛ�ː ŋà*r v
brew ɲe�jà*r v
bride tà�go�ːnL n
brideprice do�ːkù�n n; kà�ː ɲ n

bridge ko ːj n
bridge of nose ɛ�ŋɛ�n n

bright ɗà�ː wànL n; ɗà�ː wí *ː r v; ɲà�ː lɛ*ː r v
bring ɗɔ̀�kà*rkɔ̀�L v
bring out bo�ŋà�kà*r v
bring up à�ː wo�jà*r v
broom kà�nà*ː kL n
broth pɛ�ː  n
brother mà�co�ːko�jL nkin; mà�ɲà�L nkin

brother (my) de�ː de�ː  nkin

brother-in-law ko�ɓɛ� nkin; ɔ̀�ː r nkin

brown ɲɛ�ː kɔ̀�ː tɛ *ː r stv

bubble bù�lù�nkù�r n; kù�rù� n
bucket bà�ldí  ː  n
bud là�ː ɗí � n
buffalo me�jà�ɗL n
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bulge ɟù�m n

bump go�ːŋà�nà*r v; ɟù�ːm n

bundle tù�ctà�n n

burden ɓà�tà�kL n
burn mo�ɗí �ːkà*r v
burst ɓɛ�rɛ*ː r v

bury kɔ̀�wà*r v
bush ɗù�kL n
but jà�kà�nà�L conj;  mà�L coord;  tɛ�ː nà�n 
coord

butterfly bí �mbí �lo�t n
buttock tí �ː rí � n
buy ɓà�lí *ː r v

C c

cackle kɛ�ː kí �ɗí �ːkà*r v
calabash pɔ̀�ɗɔ̀�kL n
calf of leg bo�lbo�l n
call rí �jà*r v
calm ɲɛ�jɛ *ː r v
camel tà�gà�L n
camp kà�ː l n
cane gù�mbo�j n
canoe e�mɗL n
capsize gù�pà�ɗí �ːkà*r v
carefully kɛ�lɔ̀�t adv

caress mo�ːmo�ɟɛ*ː r v
carry ɓà�tà�kí *ː r v; dí �ː le*ː r v; e�ː gɔ̀�gɛ*ː r v
carve pà�cɛ*ː r v
cast là�mɛ*ː r v
cat à�dù�re�ː L n
catch gà�ː mí *ː r v; gà�ː mtà�n n; tà�wɛ*ː r v

caterpillar gù�ːꜜní �L n; kù�rɓù� n
cattle egret wà�rko�jL n
cave kà�ː kà� n
cease gà�jɛ*ː r v; ɲɛ�jɛ *ː r v
cemetery jí �me�ː L n
centipede mo�ɲà�mo�ɲà�ɛ � n
chaff pɛ�tɛ �ː kà�nL n
chair ɗà�ngɛ� n
chameleon mɛ�kɛ�ko�ro�t n
change kà�jà�ː rɛ*ː r v; we�ː rɛ*ː r v; wo�no�jɛ *ː r v
character kà�lbí � n
charcoal lo�ːlo�mù�n n

chase e�pà�ː jà*r v
chat í �bà�ː lí *ː r v
cheek pà�rí �wà�n n

chest ko�ko�mL n
chew co�mɛ*ː r v
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chew cud ù�dù�ːle*ː r v
chick ɲɔ̀�ː kà�nL n
chicken ko�ː ge�le n

chief ɔ̀�ɗɔ̀�we�nL n
child tɔ̀ ː n n

chin ɲe�ge�m n

chip kɛ�tɛ *ː r v
chisel po�wtà�n n

choke ɓɔ̀�kɔ̀�ː cɛ*ː r v
choose dà�ː mà*r v
chop kɛ�tɛ *ː r v; pà�cɛ*ː r v; pà�rɛ*ː r v
circumcision jà�wɛ�ː L n
city kà�tà�mɛ� n
clam go�ngo�dí � n
clan ko�mo�j n; te�kà�ː nL n
clap tà�ɓà�ː jí *ː r v
clay cù�ɓo�j n
clean me�ntà�nkà*r stv

clear kà�lɛ*ː r v
clearing pù�ːrtà�n n

cliff cà�ː ko�j n; cí �rpɛ� n
close ko�rí *ː r v
clot gɔ̀�ŋɛ*ː r v
cloth à�bí  ː  n
clothing article à�bí  ː  n
cloud tí �ːmà n n

club gù�mbo�j n

cockroach dɛ�dɛ�ɓɛ�ː ní � n
coffee mo�wɛ� n
coffee leaf kà�ː rí � n
coil co�ɲco�ːmɛ*ː r v
cold cà�lo�ːkà*r stv

cold weather cà�lo�ːkà�ː t n
collect tà�ː jɛ *ː r v
colobus monkey to�ɗí � n
comb pà�ː kù�cɛ�L n
come kù�rà�kɔ̀�L v
comfort gà�ː nà�nɛ*ː r v
command ce�kí �ɛ �L n
compare rɔ̀�mɛ*ː r v
complain no�ː no�gà�ː kà*r v
complete rù�ːme*ː r v
compound ɲà�kL n; wɛ�jL n
compromise à�ː wo�jà*r v
conceive gà�mɛ*ː r v
condole gà�ː nà�nɛ*ː r v
congratulate mù�ːce*ː r v
conquer lɔ̀�cí �ɗí �ːkà*r v
consumed pe�dí *ː r v
continue to�pí *ː r v
contradict ɓo�ːjí *ː r v
cook ke�ː ɟí �ːkà*r v; ke�ɟà*r v
cooking stone ɗɛ�jŋL n
corn mà�ː ko�lo�j n
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corn cob de�ː de�nɛ� n
corpse bù�ː cɛ�L n
correct lí �kí � adv; tɔ̀�cɛ� adv

cotton jí �rbí � n
cotton plant jí �rbí � n
cough kà�nɛ*ː r v
count í �ko�mí *ː r v
county ɗo�ː n
courtyard ke�ː r n
cousin pà�ɲà�L nkin

cover mí �ːɲe*ː r v
cow tà�ŋL n
coward ɓɔ̀�ː j n
crab ro�ko�ko�ːe�nL n
crack ɓà�ɓà�lɛ *ː r v
cracked po�mpo�ːckà*r stv

craving ŋɔ̀�ɗɔ̀�L n
crawl gɔ̀�gɔ̀*jà*r v; pù�pù�ːte*ː r v
create í �ɟà�ː gà*r v
crest of bird dí �ːcɛ� n
crevice là�ː ltà�n n

cripple gɔ̀�ː rɛ�L n

crocodile ù�gù�lL n
crone ŋà�ː j n
crook rù�ŋe�ː L n
crooked rù�rù�ŋà�ː kà*r stv

cross e�kà�ŋɛ*ː r v
crossroads wà�kà�ꜜ cà�kL n
crow ɗo�ːrí *ː r v
crowd ɓɔ̀�ː kà�ː kà�ː t n
crunch tù�mà�k v

crush ɓɛ�ː rà*r v
cry kù�ɗe*ː r v
cudget gù�mbo�j n
cultivate pù�ːre*ː r v
cup mà�tà�ge�L n
current à�pà�ní � n
curse ko�ːɲ n; ko�ːɲɛ*ː r v; là�mɛ*ː r v
curve rù�ŋe�ː L n
custom bà�rɛ�ː L n
cut kɛ�tɛ *ː r v; o�gà�rɛ*ː r v
cut open po�ːɗí *ː r v
cut through jà�wɛ*ː r v

D d

dance dù�ːbù�e�ː t n; dù�ː bù�je*ː r v; í �bà�ː lí *ː r v darkness ɲù�ːgù�r n
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daughter-in-law e�ː mɛ�ː kà*ː j nkin

dawn í �rkí *ː r v; ko�lɛ�t n
dawn (at) í �rkí �ɗ adv

day ɓɛ�ː ɲɔ̀� n; ɗo�ŋL n; wà�ː wù�j n
day after tomorrow kɔ̀�ː L à�jtí �nà�n adv

day before yesterday kɔ̀� à�jtí �nà�n adv

dead person rɛ�rkɔ̀�ŋ n

deaf person kí �tí �ː ɗí �t n
death re�r n
debt mà�cɛ�ː  n
deceive rà�ː mɛ*ː r v
decide rù�ːme*ː r v
decorate ŋà�ɗɛ*ː r v
decrease pà�kà�tí *ː r v
deep ɓù�kù�ːrkà*r stv

deepen kɔ̀�wà*r v
defeat lɔ̀�cí �ɗí �ːkà*r v
defecate pe�ɟà�rà*r v
defend ɓà�ː rí �ɗɔ̀�L v
delay kà�ː ɓí *ː r v
den o�ːco�n n

deny mɔ̀�ɗɛ*ː r v
descend ɓù�rɓù�ɗí �ːkà*r v
descendant ko�mo�j n
desert pà�ː to�n n

desire ɗɛ�jɛ *ː r v
despise dà�rà�ː jɛ *ː r v

destroy cɔ̀�ː kɛ*ː r v
detour (make a) v to�ːkɛ*ː r v
dew re�ː re�L n
diarrhea pà�ː jà�nL n
die rɛ�rà*r v
different mo�à�n adv

difficult o�ːɗɛ*ː r v
dig kɛ�tɛ *ː r v; kɔ̀�wà*r v
dig up mo�ntɛ*ː r v
diminish ɟo�ːrà*r v
dip ɓe�ː cɛ*ː r v; mo�ko�ɗí �ɗí �ːkà*r v
directly tà�ː mɛ�tà�kà�n adv

dirt ɗo�ː n
dirty ŋɛ�ː wɛ�nkà*r stv

disappear bà�dɛ*ː r v; pà�kà�tí *ː r v
discourse to�ní �ːL n
disdain dà�rà�ː jɛ *ː r v
disease go�rí �ːL n
distress là�ː ŋo�j n
disturb to�ɟɛ *ː r v
ditch ko�ːr n
dive là�ptɛ*ː r v
divide kà�ː cɛ*ː r v
divine future o�rí *ː r v
do à�rí *ː r v
dog wà�rL n
domesticate à�ː wo�jà*r v
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dominate tà�pà�ː ɗà�ː nɛ*ː r v
donkey kù�ꜜ ro�j n
don't! kà�t prt

door ke�kɛ� n; ko�rtà�n n

doorway cover ko�rtà�n n

dove kù�lbe*ː r n
down ɗe�L adv; ɗɛ�ː gà�L adv; pà�ː ní � adv

drag pù�rù�ːte*ː r v
dragonfly gí �ltà�tà�ː me�nL n
draw ɛ�ː kɛ*ː r v; gà�ː cɛ*ː r v
dream pɛ�rkí �ɛ � n
drink ù�te*ː r v
drip tà�mà*r v
drive away ɔ̀�ː jɛ *ː r v
drizzle cà�cà�jL n

drop o�rí *ː r v
drought pà�ː lkà�ː t n
drown lí �ː le*ː r v
drunk pɔ̀�jà*r v
dry pà�ː ltù�kà*r stv

dry out tí �ɲe�ː jí *ː r v
dry season mà�ː to� n
dry up ɓɔ̀�kɛ*ː r v
dull dí �ldí �lkà*r stv; ɲí �lgí �ːkà*r stv

dung beetle bù�llù�ːL n
dusk kà�ː j n
dust dù�ː dù�rL n
duty re�mɛ�ː L n
dwarf mà�ː ɟɛ�L n
dwell be�ː dí *ː r v

E e

eagle ɗɔ̀�kɔ̀wɛ�ː tL n
ear we�ː nà�L n
early kɔ̀�ɟe�ː mɛ� adv

earring lo�ːtí � n
earthworm mù�ɲà� n
east ɛ�dɛ�n adv

eat ɗà�mà*r v
eat not à�dà� neg

edge cà�wtù�nL n
eel cù�wo*j n
egg to�to�ꜜkà�nL n
egg shell pà�kà�là�m n

egoistic dà�rà�ː jɛ *ː r v
eight tù�ːl à� ɟí �ː tL num

eighteen à�ː rn à� tù�ːl à� ɟí �ː tL num

eighty pɔ̀�lpɔ̀�lɛ �L ɟo�ːL à�ŋà�nk num
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elbow ko�go�d n

elder bɔ̀�ː lɔ̀�ŋL n
elephant à�ŋɛ�L n
elephantiasis bà�mbà�cí � n
eleven à�ː rn à� o�mo�ŋL num

embrace gà�ː mù�rkɔ̀�L v
empty cɔ̀�kɔ̀�n adv

encounter là�ŋí *ː r v
end pe�dtà�n n

enemy gù�mà�ː ke�nL n
engaged bo�jcí �je*ː r v
enough gà�jɛ*ː r v
enter gù�ː gù�ɲà*r v
entrance hall ɗe�pɔ̀� n
epidemic re�r n
equal rɔ̀�mà�ː kà*r stv

escape bɔ̀�dɛ*ː r v; bɔ̀�dí �ːkà*r v
especially kɛ�ɗɔ̀�m adv

ethnic area ɗo�ː n
ethnic group ko�mo�j n
evade bɔ̀�dɛ*ː r v
evangelist wɛ�nge�là�wí � n
evaporate dù�ː ŋe*ː r v
even à�rà�c adv

exactly like that í �cí �gí �cí �gí * adv

exchange nà�gà�ɗí �ːkà*r v
excision jà�wɛ�ː L n
excrement ɲɔ̀�ː dL n
exist ɓɛ�ː lɛ *ː r v
exit ŋà�ː rà�kɔ̀�L v
expensive o�bí �ːkà*r stv

explain to�ní *ː r v
eye tà�ː mà�L n
eyebrow pí �là�n n

eyelash pí �là�n n

F f

face ɔ̀�ɗɔ̀�L n; tà�ː mà�L n
fade kɔ̀�ɟù�rà�rkɔ̀�L v
faint bɔ̀�ː là�ː kà*r stv

fall ɗí �ː rà�rkɔ̀�L v
famine pà�ː lkà�ː t n

fan go�tɛ*ː r v
far jo�wɛ�ː rkà*r stv

farm pù�ːre*ː r v
farmer í �ɟà�ː ge�nL n
fart pù�cù�we*ː r v
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fast go�rgo�rkà*r stv

fat gɔ̀�ː nù�rà*r v; mo�ːrɛ� n
father ɓà�ː ɓà� nkin

father (his/her) ɛ�pɛ n nkin

father (my) bà�ː bɛ�ː L nkin

father (your) bà�ː bɛ�ː L nkin

father-in-law ke�ː rɛ�ː kL nkin

fear tù�ɓù�rL n
feast tí �kà�co�j n; wɔ̀�ː r n
feather lo�ːmù�n n

feel ɓe�ː cɛ*ː r v; jo�gí *ː r v
female pe�ː tL nkin

female animal ŋà�ː j n
fence ke�ː r n; mà�cà�rɛ� n
ferment gù�pù�ːje*ː r v
fertile soil à�pí �ːnɛ�L n
fetch ge�ː ge�jà�ː kà*r v
fetish cù�ːmí �L n
fetus (be a) gà�mɛ*ː r v
fiancé mɛ�ː jL n
fiancée mɛ�ː jL n
field tà�ː wà�L n
fierce ɓà�nkà�wkà*r stv

fifteen à�ː rn à� tù�ːl num

fifty pɔ̀�lpɔ̀�lɛ �L ɟo�ːL pɛ�ː jkL à� à�ː rŋL num

fig à�ː bɛ� n
fig tree à�ː bɛ� n

fight kà�ː rà*r v
fill e�ɲɛ�rà*r v
fin pí �ː to�j n
find là�ŋí *ː r v
find not cà�nɛ*ː r v
finger pɔ̀�lpɔ̀�l n
fingernail co�po�lko�j n
finish pe�dí *ː r v; rù�ːme*ː r v
fire mà�ɗL n
fire starting sticks ko�mɛ� n
fireplace ko�jtà�nL n
firewood te�mà�nL n
firmly kɛ�dí �k adv

first o�mo�ŋe�ː n n

firstborn te�kà�ː jà�nL n
fish ko�ndí �je*ː r v; o�ltL n
fish dam te�kL n
fish hook ko�ndí � n
fish trap ko�ndí � n
fisherman kù�ndí �ː tà�n n

five tù�ːl num

five hundred ɗí �bɛ ː  tù�ːl num

flame pe�le�pe�le ː  n
flat ɗɛ�nɗɛ�ː rkà*r stv

flea to�ro�jL n
flee go�nà*r v
float lɛ�ː lí �à�ː kà*r v
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flour o�tí �ː t n
flow go�nà*r v
flower mà�kɛ�L n
flute ce�ː tɛ � n
fly kà�jà�ŋí �nL n; pí �re*ː r v
fly (biting) à�pe�ː r n
flying ant ɗù�mù�ːꜜtù�ː nL n
foam kù�rù� n
fold tí �ntí �me*ː r v
follow no�mɛ*ː r v
food ɗà�mà� n
footprint í �re�ː L n
forbid ɓà�ː rà*r v
forcefully ɓà�nkà�wkà�ː t adv

ford gɔ̀�ː gɔ̀�j n
forearm à�rí � n
forehead tɛ�pɛ�nL n
forest ɗù�kL n

forge ɓɛ�ː rà n n

forget gà�ː là�kà*r v; mo�nɗí �ːkà*r v
fork in path wà�kà�ꜜ cà�kL n
four à�ŋà�n num

fourteen à�ː rn à� à�ŋà�n num

fourty pɔ̀�lpɔ̀�lɛ �L ɟo�ːL pɛ�ː jkL num

free of charge cɔ̀�kɔ̀�n adv

friend cà�ː ko�mL n; pí �rà�ː L n
frog wɔ̀�ː wɔ̀�ɟ n
frond (of palm) rɛ�kɛ�ꜜ nà�nL n
frontier dà�ː rí � n
fruit tà�ː mà�L n
fry wɛ�jà*r v
full e�ɲà�ː kà*r stv; kɛ�rɛ�c adv; kɛ�tɛ �w adv

full moon ɛ�jɛ �nL n
funeral pí �ː  n
fur à�mù�n n

G g

gall ɓà�jɛ � n
gall bladder gù�ɟí �L n
game í �bà�ː lL n
garbage dump tù�r n
garden wà�ː jà�ː n n

garlic kù�lù�bí �L n
gather ko�ŋà*r v
gecko bo�ː ro� n
generous kà�ː cɛ*ː r v
get là�ŋí *ː r v
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get well bɔ̀�dɛ�rkɔ̀�L v
ghost wɛ�ː ŋà�L n
gift tí �gí �L n
gill bà�lgà�ɟà�n n

giraffe kí �jà�ː me�nL n
girl pe�ː tL n
give gà�ɓɛ*ː r v
give birth ɓà�rtɛ*ː r v
glory e�ː mɛ�jɔ̀�nL n
gnaw ge�jí *ː r v
go kɛ�ː ɗà*r v; ŋà�ː rà*r v
go in gù�ː gù�ɲà*r v
go out (of light) là�ː rà*r v
go round to�ːkɛ*ː r v
goat ke�mtL n
god cù�ːmí �L n
God wà�ː ko�jo�t n
goiter tɔ̀�ː ɗà�kL n
gold wo�rke�L n
good dɔ̀�ː c adv; me�ntà�nkà*r stv

gospel wɛ�nge ː l n
gossip là�ː gà�ɲà*r v;  là�ː gà�ɲɛ*ː r v; 
là�ː gà�ɲɔ̀�nL n
government mà�ngí �ctí �L n
granary pà�lɛ� n
grandchild kà�ː kɛ ː  nkin

grandfather à�pɛ�ː L nkin; o�re�ː  nkin

grandmother kà�ː kɛ�ː L nkin

grass ɛ�ltL n
grasshopper tɛ�ŋɔ̀�ní �ːL n
grassland ɛ�ltL n
grave ɲo�n to�ko�wo�nk n; pí �ː  n
gravel gí �ɗe*ː  n
graze (of bullet) ɓà�rɛ*ː r v
greedy go�lkà*r stv

green cɔ̀�lí �ɗà*r stv

green mamba kɛ�kɛ�tí � n
greet dí �go�jɛ *ː r v
greeting dí �go�j prt

grind gí �jà*r v
grinding stone go�ː rí � n
groan bà�ndù�rà*r v
ground ɗo�ː n
group po�ɲ n

grow ɓɔ̀�lɔ̀�ː rɛ*ː r v
growl go�ː mɛ*ː r v
grumble no�ː no�gà�ː kà*r v
grunt o�ːjɛ *ː r v
guard ko�ː rɛ*ː r v
guest ko�ː nà�ː tL n
guide lo�wí *ː r v; ɔ̀�ɗɔ̀�we�nL n
gum ɲà�ː rí � n
gun kà�wo�jL n
guts dí �kí �ː ꜜɲà�nL n



 Word List 485

H h

haggle pà�là�mɛ*ː r v
hail mà�lwà�n n

hair à�mù�n n

hair of maize jí �lo�j n
half bí �tà�k quant

hammer dù�ːdà�k n

hand à�rí � n
handle gà�ː mtà�n n

hang í �cí *ː r v
hang up là�ː là�wà*r v
hard ɓà�nkà�wkà*r stv

harden ɓà�nkà�ː wrɔ̀�L v
hardship là�ː ŋo�j n
hare de�ː le�ke�cL n
harvest ɗo�ːtí *ː r v; tà�ː jɛ *ː r v
harvest season to�ːtà� n
hat do�ːro�j n
hatch tɔ̀�ntɔ̀�mà*r v
hate ɓo�ːjí *ː r v
have là�kí �ːL v
have, possess là�tù�kà*r v
hawk mɛ�kɛ�lɛ �mL n
he cɛ*ː n pronoun; cɛ�nk contrastive; rɛ� 
pragmatic

head ɔ̀�ɗɔ̀�L n

headman ɔ̀�ɗɔ̀�we�nL n
heal e�ː bɔ̀�dɛ*ː r v
healer ŋɛ�jL n
healthy me�ntà�nkà*r stv

heap bo�ctà�n n

heap up bo�cɛ*ː r v
hear tí �jà*r v
heart ɓà�ː j n
heavy ɗí �lkà*r stv

hedge ke�ː r n
heel gí �ɲɛ� n
hello dí �go�j prt

help ɟɔ̀�lɛ *ː r v
hem dí �rtà�n n

her cɛ�ː n pers

herd í �re*ː r v; po�ɲ n

here ce�ː d adv; ce�ː dí �L adv; í �cí �L adv

hernia ŋù�ːltà�n n

heron tà�ː ŋà�ː ŋí �nL n
hesitate ɓà�kɛ�jɗí �ːkà*r v
hey! te� interj

hiccough lí �ɓL n
hide à�gà�lí *ː r v; dù�ge*ː r v; dù�gí �ɗí �ːkà*r v
hide of animal tà�rmà�n n
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high bɔ̀�ngɔ̀�ː rɛ*ː r v
hill ɟù�ːm n; kù�rkù�m n

him cɛ�ː n pers

hip pà�kà�ː co�jL n
hippopotamus í �ɟo�m n

his (pl) gɛ�ː nk poss

his (sg) nɛ�ː k poss

hit bí �te*ː r v; bo�ː lɛ*ː r v; mà�lɛ*ː r v; pà�ː ŋí *ː r v
hoe gà�co�j n; mo�ːmo�nà*r v
hoe (big) do�ːmà ː  n
hold gà�ː mí *ː r v
hole to�ːl n; ù�tù�lL n
hollow cɔ̀�kɔ̀�n adv

hollow out kù�ːkù�rà*r v
honey ɛ�tɛ �ɗL n
honor e�ː mɛ�jà*r v
hoof cɔ̀�ː bí � n
horn ko�lbɛ� n; lù�ːrí � n
horse gà�ngo�jL n
host wɔ̀�ː rtà�n n

hot pà�ː kɛ*ː r stv

hot pepper me�rme�tL n

hot weather pà�ː kà�nL n
hour cà�jtí �L n
house ɲà�kL n; wɛ�jL n
how many? e�ge�r interrog

how? ɛ�k interrog

hug gà�ː mù�rkɔ̀�L v
huge bo�ːbà*r stv

hum í �ː lí �à�ː kà*r v
human being í �ɗí �tL n
hump of cow dà�lí � n
hunchback rù�ŋtà�n n

hundred ɗí �bɛ�L num

hunger ŋà�ː wL n
hunt ɟɛ�ː go�jɗí �ːkà*r v; lù�gɛ�jɛ *ː r v
hunter à�dà�mo�jí �nL n
hunting net kù�rɛ� n
hurry me�ː ɟà�ː kà*r v; pí �re*ː r v
hurt oneself me�ː kà*r stv

husband bà�ː bù�j n
husk ko�lɛ� n; ko�rɛ*ː r v
hut lo�wtà�n n

hyena ɗù�ŋe�ɗL n

I i

I cà�ː kL contrastive;  e�ː t pronoun;  rà� 
pragmatic

idea ko�ɓí �L n
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if ɔ̀�kɔ̀�n comp

ill go�rí *ː r v
illegitimate child lù�kL n
illness go�rí �ːL n
imitate gà�jà*r v
implore kà�lɛ�jí *ː r v
important ɗɛ�jɛ *ː r v
impotent te�rcí �kà�n n

increase cí �ːpe*ː r v
incubate tɔ̀�ntɔ̀�mà*r v
indicate í �ɟo�ːpɛ*ː r v
inexpensive bà�là�ː kà*r stv

inhabit be�ː dí *ː r v
inhabitant be�ː dtà�n n

inheritance ɗo�ː n
in-law re�ː g nkin; te�kà�nL n
innocent me�ntà�nkà*r stv

insult ɲɔ̀�ː nà�L n; ɲɔ̀�ː nà*r v
intercede gí �bí �je*ː r v
interest ŋɔ̀�ɗɔ̀�cɛ� n
intersection wà�kà�ꜜ cà�kL n
intestinal worm je�ː tí � n
intestines dí �kí �ː ꜜɲà�nL n
investigate me�rme�nà*r v; tà�ɟɛ *ː r v
invite rí �jà*r v
iron à�wɛ� n
island à�cù�ːlɛ � n
it cɛ�ː n, cɛ*ː n pronoun;  cɛ�nk contras-
tive

J j

jackal wà�ŋgo�jL n
jaw gà�mà�Là�nL n
jinx rí �ːɓe*ː r v
join tù�ːke*ː r v
journey ɛ�ː ɲɛ�kɔ̀�nL n

judge rù�ːme�rɗɔ̀�L v
juice co�ːrtà�n n

jump ù�tà�ː lɛ *ː r v
just à�ː cí � adv; à�nà� prt

K k

keep rí �ːɓe*ː r v kick dí �ːke*ː r v
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kidney mo�ːɲà�nL n
kill ɓo�ko�ɗí �ːkà*r v; ɓo�ko�tí *ː r v; mo�ɗí �ːkà*r 
v; ŋɔ̀�ː lɛ *ː r v
kind à�ko�mo� n; ko�mo�j n; me�ntà�nkà*r stv
kingfisher ke�lle�ː kù�t n
kiss cà�mɓo�jà*r v
kitchen hut pà�ː ɲL n
knead mà�là�ː jɛ *ː r v

knee ko�rŋà�nL n
knife à�ː rɛ� n
knock go�ŋgo�ŋɛ*ː r v
knock against go�ːŋà�nà*r v
knock down je�gɛ*ː r v
knot ɔ̀�bɔ̀� n; re�wtà�n n

know ɗe�ge�rà*r v
knowledge ɗe�ge�rɔ̀�nL n

L l

labour cù�ːcù�wí �ːkà*r v
lack rà�kà�tɛ *ː r v
ladder cí �gí �rL n
ladle gɔ̀�tɛ �L n
lair o�ː co�n n

lake te�ː l n
lamp là�mbɛ�L n
lance be�à�L n
land do�kí *ː r v; ɗo�ː n
language à�to�L n
larynx go�ro�ɲco�m n

last ɲɛ�ː ɗà� det; pe�dtà�n n

later kɔ̀�ː L ɗí �nkɔ̀�ː nk adv

laugh rɔ̀�gɛ*ː r v
law í �gí �L n

lay egg e*jŋà*r v
lazy tɔ̀�kɔ̀�j n
lead lo�wí *ː r v
leader mɛ�rí �ːL n
leaf pí �ːŋo�nL n
leaf of maize ko�lɛ� n
leak jɛ�jà*r v
lean against tí �tí �ɗí �ːkà*r v
learn bà�rɛ*ː r v; tà�mà�ː rɛ*ː r v
leave something somewhere ŋɔ̀�ɗà*r v
leech ɓà�rɲà�ː ɲí �ŋ n

left kà�ntà�L adv

leftovers cà�kà�í �ː  n
leg de�rà�nL n
lemon lo�ːmí �ːL n
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lend mà�cí �ɗí �ːgí �ɗɔ̀�L v
lengthen tù�ːke*ː r v
lengthily kɛ�mà�ɲ adv

leopard dɔ̀�mɔ̀�n n

leprosy dɔ̀�ː bɔ̀�j n
let go ŋɔ̀�ɗà*r v
let me! gù�ndɛ*n prt

let's! ko�L prt

letter pí �dɛ�l n; tà�ː pí � n
lick jà�ː tɛ *ː r v
lie ɲo�nL n; rà�ː mɛ*ː r v
lie down de�de�ː rí �ːkà*r v; dù�nà�rkɔ̀�L v
life wɛ�ː ŋà�L n
lift bɔ̀�ngɔ̀�ː rɛ*ː r v
light ɗà�ː wà�nL n; pɔ̀�jɔ̀�ː kà*r stv

light fire lo�wí *ː r v
lightning ɲà�ː là�nL n
like o�ko� prep

like that ko�cɛ�k adv

like this ko�cù�nk adv

lime ko�rmɛ� n
limp kà�mà*r v
lion ɗɛ�pɛ�L n

liquor o�go ːl n
listen ge�le�ː wɛ*ː r v
little bà�là�ː kà*r stv

liver ɲà�ː j n
lizard ce�lce�l n
like this ko�jù�nk adv

load bo�cɛ*ː r v; ɓà�tà�kL n; ɓà�tà�kí *ː r v
locust tɛ�ŋɔ̀�ní �ːL n
log do�ː rí � n
long ɟe�ː ɗo�ːkà*r stv

look at ko�ː rɛ*ː r v
look for wà�rɛ*ː r v
loose kɛ�lɔ̀�t adv

loosen à�ː jkà*r v
lose cà�nɛ*ː r v; là�ː rà*r v
lost bà�dɛ*ː r v
louse ŋɛ�tí �n n

love po�rí *ː r v
lower rí �kí �tɛ �rkɔ̀�L v
lower grinding stone mɛ�ː dí � n
lukewarm ɟí �ɲɟí �kà*r stv

lung ù�bù� n
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M m

machete ɟà�mɛ� n
mad person mà�rà�tí �kà�n n co�jní �kà�n n
maggot kù�rɓù� n
maize mà�ː ko�lo�j n
maize flower co�co�Là�nL n
make í �ɟà�ː gà*r v
malaria bù�cà�ː k n

male mo�ːj nkin

mallet po�ː wà ː ɟ n
many ɓɔ̀�ː kà�ː kà*r stv

marker jà�ː ŋtà�n n

market gà�bí �jo�j n
marriage bo�ŋí �ː L n; wà�ː wà�nL n
marry bo�ŋí *ː r v
marsh cɔ̀�ː kɛ� n
mask mí �ːɲtà�n n

master cù�ːmí �L n
mat e�pà�ttà�n n

maybe cɔ̀�kà� adv

mead o�go ːl n
meal cà�kà�í �ː  n
mean ce�ː kɛ*ː r v
meaning wo�ːrà�nL n
measure rɔ̀�mɛ*ː r v

meat tà ː r n
mediate gí �bí �je*ː r v
medicine ko�rù�cL n
meet là�ŋí *ː r v; to�lɗí �ːkà*r v
meeting cà�cà�bɛ�L n
melt lɔ̀�ː ɟɛ *ː r v
messenger wo�cɛ�jtà�n n

middle kɔ̀�ː r n
migrate we�ː tà�kà*r v
milk e*jŋà*r v; ɛ�rcɛ�ː L n
millet dà�ː gù�cɛ� n
miscarriage ɓo�ko�tí �ː tà�rɔ̀�L v
mistake cí �tɛ �tL n; tí �kí �jɛ � n
mix cà�ː pɛ�jà*r v
molar tooth gà�mà�Là�nL n
money wo�rí � n
monitor lizard ɗí �ː lí �kí �c n

monkey ɗe�ː rɔ̀� n
month ɛ�jɛ �nL n
moon ɛ�jɛ �nL n
morning ro�mí �ːL n
mortar pà�ː ɲL n
mosquito me�ltí �t n
moth dù�bí � n
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mother (his/her) ɛ�mɛ�cL nkin

mother (my) í �ndí �ːL nkin

mother (your) ŋà�ː ŋà�L nkin

mother-in-law ke�ː rɛ�ː kL nkin

mould gà�ː cɛ� n; mù�ːwe*ː r v
mountain ɛ�dɛ�n n; kù�rkù�m n

mourning wù�ɗ n

mouse kí �ltL n
mouth à�to�L n
move kɔ̀�ɓɛ*ː r v
move away we�ː tà�kà*r v
mud ɗo�ko�jL n

mud block cù�ɓo�j n
mud wasp bí �lí �ngí  ː r n
mudfish go�mbɛ�ː L n
murder ɓo�ko�tí *ː r v
muscle mo�ːɲà�nL n
mushroom bo�ɲo�ːɲL n
mushy food cà�pà�tà�n n

music co�ngù�j n
mute person kí �tí �ː ɗí �t n
my (pl) gà�ː nk poss

my (sg) nà�ː k poss

N n

nail mí �cí �mà�ː rí �L n
name tí �rí �jà�L n
namesake mo�go�jL n
naming ceremony o�rpà�nL n
nape of neck ŋo�ːlà�nL n
narrow to�ko�ːlkà*r stv

nasal mucus kù�rŋà�n n

navel bo�ːlL n; ke�rjɔ̀�n n

near ɔ̀�ː nkù�ŋ adv; wɔ̀�ː nkà*r stv

nearby ɟo�k adv

neck ŋɔ̀�ɗɔ̀�L n

need ɗɛ�jɛ *ː r v
needle mù�tà�L n
neg kí *ː r aux

neighbour pí �rà�ː L n
nephew cɔ̀�ː n nkin

new moon ɛ�jɛ �nL n
news wà�ː cí � n
night kà�ː j n
nine tù�ːl à� à�ŋà�n num

nineteen à�ː rn à� tù�ːl à� à�ŋà�n num

ninety pɔ̀�lpɔ̀�lɛ �L ɟo�ːL à�ŋà�nk à� à�ː rŋL num
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noise ɗo�ːrànL n; ko�ngo�j n
nose ɛ�ŋɛ�n n

notice me�rme�nà*r v

now cí �ce�L adv; cí �cɛ�L adv; cí �cɔ̀�L adv

now (discourse particle) ɔ̀�rɛ� prt

nurse gí �ɟe*ː r v

O o

oath kù�ːlme�ː t n
obey tí �ɗí �ːgí �ɗɔ̀�L v
obligation re�mɛ�ː L n
obstruct ɔ̀�ː jɛ *ː r v
obstruction tù�ːꜜtù�k n

obtain là�ŋí *ː r v
office bí �ː ro� n
often o�to�ːp adv

oil ɟɛ*jtí �L n
oil palm bɔ̀�dɛ�L n; ɟí �mtí � n
okay dɔ̀�ː c adv; ko�ːk prt

old bɔ̀�ː lɔ̀�ŋL n; bɔ̀�lɔ̀�ŋù�rà�rkɔ̀�L v
old person gù�tà�rí �nL n
once more í �nL kɛ�kà�r adv

one o�mo�ŋL num

one certain o�m det

one-string violin ke�de�ŋde�ŋL n
onion cù�nkù�rtí �L n
only dà�kɛ�ː ɗà� adv

open tà�jɛ *ː r v
or kɛ�jgù�nL coord;  kɛ�jnL conj;  mà�nk 
coord; mà�nkí �rɛ� conj

orange bù�rtù�kà�ː ní �L n
order to�nà�kà*r v; to�nù�rgù�ɗɔ̀�L v
orphan ɓà�kà�ː ɟà ɗ n

ostrich ù�lù�pe ː n n

other o�m det

others ɔ̀�gɔ̀� det

ouch! we*ː  interj

our (pl) gà�nk poss

our (sg) nà�nk poss

outside wà�là�c adv

over there go�j adv

overtake ɗo�jí *ː r v
overturn lɔ̀�kɛ*ː r v
owl gù�mù�n n

owner ɗù�mà�ː tL n
ox ɟe�gù�j n
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P p

pack gà�ɓɛ*ː r v
paddle kɛ�ː wɛ*ː r v; o�pà�l n
pail bà�ldí  ː  n
pain me�ː kà�ː t n
paint bo ː jà ː k n

palate kà�ɗà�ŋɗà�ŋL n
palm branch rɛ�kɛ�ꜜ nà�nL n
palm tree bɔ̀�dɛ�L n
pangolin kɔ̀�ŋ n

pant ù�bù�gà�ː kà*r v
pap cà�pà�tà�n n

papaya pà�pà�je�L n
paper wà�rgà�tɛ �L n
parrot mà�jmà�jo�tL n
partridge kà�mtí *ː  n
pass ɗo�jí *ː r v
pass time rù�ːme*ː r v
path go�pà�n n

pay ko�jí *ː r v
payer ko�jtà�n n

payment ko�jí �ː L n; ko�jtà�n n

peace jà�ː kà�ː t n
peanut à�kù�ːrL n
pebble ɟɛ�ː wɛ� n

peck í �ɟo�ːpɛ*ː r v
peel ɓà�ː cí *ː r v; ko�rɛ*ː r v
peg jà�ː ŋtà�n n

pelican ɛ�ɲcí � n
penalty go�ːpà n n

pepper bà�rbà�ː ro�t n
perch pà�lɛ� n
perhaps kà�ɗɛ ː ŋ adv

permit do�ː mɛ*ː r v
persuade kɔ̀�ɲɛ*ː r v
pestle ù�ɗe�ː  n
phlegm kà�ː kà�ntà�n n

pick dà�ː mà*r v
pick fruit po�ː ɗù�rkɔ̀�L v
pick up ko�ŋà*r v
piece ŋà�pà�ttà�n n

pierce lɛ�mtɛ*ː r v; to�ːjɛ *ː r v
pig kù�tù�r n
piglet cà�ː po�lɛ �L n
pimple te�ː ge�t n
pineapple à�nà�nà�cí �L n
pipe ko�cí �e� n
pit ù�tù�lL n
pit of fruit tà�ː mà�L n
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pity ŋà�dí �ː  n
place co�ːn n; ɲo�n n; rí �ːɓe*ː r v
plague re�r n
plan e�ke�dL n; rà�gà�dí *ː r v
plank pà�ꜜ rà�nL n
plant co�ːwɛ*ː r v; wà�ː jí *ː r v
plants ŋo�ɲí � n
plaster pù�ːctà�n n

plate lɔ̀�kɔ̀�j n
play co�ngù�je*ː r v; í �bà�ː lí *ː r v
plead kà�lɛ�jí *ː r v
please! à�dà�rà�t interj; re� pers

pluck ɗù�ːpe*ː r v; po�ːɗí *ː r v
plug to�ɲtà�n n

pocket kí �cí �L n
point cù�kL n; í �ɟo�ːpɛ*ː r v
poison ɗe�ː pí *ː r v; mà�rɟí �ꜜ n
polish po�ː cɛ*ː r v
polygamy ɲà�kí �ɛ � n
pool te�ː l n
poor gí �ro�jɗí �ːkà*r v
poor man gí �ro�jkà�n n

porcupine à�jà�n n;  ɟɔ̀�nkɔ̀�lɛ � n; 
ko�ɲcí �ː là�m n

postpone kà�ː ɓí *ː r v
potato bà�mbe�ː L n
potter's kiln gí �ːgí �rɔ̀�nL n

pound kɛ�gà*r v
pour out lɔ̀�kɛ*ː r v
power ɓà�nkà�wkà�ː t n
powerful ɓà�nkà�wkà*r stv

praise pɔ̀�ː cɛ*ː r v; pɔ̀�ː cí �jɛ �L n
pray ɗà�nɗà�mà�ː kà*r v
prayer ɗà�nɗà�mɔ̀�nL n
pregnant là�k à�mɗ v

prepare ke�ː ɟí �ːkà*r v;  kù�pà�ː jɛ *ː r v; 
rà�gà�dí *ː r v; í �cí �ː ce*ː r v
pretend tà�gà�jL n
prevent kà�ː ɓí *ː r v
price gà�tí � n
priest ke�ː cí �L n
problem rà�kà�tɛ �L n
problematic o�ːɗɛ*ː r v
project pro�ɟe t n
promise kù�ː lme�ː t n
properly kɛ�ɗɔ̀�m adv

prophecy pɛ�rkà� n
prostitute rù�ːɲkà�n n

protect ɓà�ː rí �ɗɔ̀�L v
proverb rɔ̀�mɛ�ː L n
pull ŋù�ːke*ː r v; pù�rù�ːte*ː r v
punish go�ː pà*r v
punishment go�ː pà n n

puppy bù�cù�lɛ � n
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pus me�ː to�à�kL n
push dí �re*ː r v; mí �ːɗí *ː r v
push inside mù�ke*ː r v
put rí �ːɓe*ː r v

put down rí �ːɓà�kà*r v
put inside rí �ːɓe�rà*r v
put together tù�ːke*ː r v
python wí �là�ŋL n

Q q

quarrel ɗà�ː kà*n n

quiver co�ːmo�j n
quotative kɛ� conj

R r

rabbit de�ː le�ke�cL n
rafter pà�tà�ntà�n n

rain ɛ�ː kɛ*ː r v; rù�ːke�jɛ *ː r v; tù�l n
rainbow à�mbà�ꜜ co�j n
rainy season bà�ngí � n
rat cí �mbí �ːL n
rattle jí �ke�ː L n; jí �ke*ː r v; tà�kà�wà ː ɟ n
razor à�ː tù�j n
read à�mbà�bɛ*ː r v
really e�ː ke�ː rɛ� adv

really? à�nɛ� interj

rebuke go�ːpà*r v
recount story to�ní *ː r v
red dɛ�ː kà*r stv

red pepper me�rme�tL n
reed ɓí �ːɓe� n
reedbuck ɓo�ɛ � n
refusal bo�ŋí �ː L n
bunch of bananas gù�ndí � n
register mɛ�ckɛ�bɛ*ː r v
relationship là�là�ŋL n
relative te�kà�ː nL n
relative by marriage te�kà�nL n
remain dà�kɛ*ː r v
remember ko�ɓù�rkɔ̀�L v
remote future ko�j adv

repair to�ːto�ːkɛ*ː r v
repay ko�jɗí �ːkà*r v
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repentance do�ːjà�nL n
reply ɟù�mù�rà*r v; mù�rí *ː r v
report jà�ː ŋí �ɛ �L n
repositioning kɔ̀�kɔ̀�ɓL n
reputation là�ː gà�ɲɔ̀�nL n
request kɔ̀�ː ní �jà*r v; kɔ̀�ː ní �jɔ̀�nL n
resemble gà�jà*r v
resolve ɲɛ�jɛ *ː r v
respect e�ː mɛ�jà*r v
response mɛ�lcí �L n
rest í �mí �ːɲe*ː r v
restless re�re�rí �ːkà*r v
resume to�pí *ː r v
return ɟù�mù�rà*r v; mù�rà�kɔ̀�L v
return (itr) mù�rí *ː r v
revenge kà�ː rnL n
reverence e�ː mɛ�jɔ̀�nL n
rib ko�ːltù�nL n
rich ɓɔ̀�lɔ̀�ː rɛ*ː r v
rich man wo�rí �ːkà�n n

rid oneself of o�rí *ː r v
right ɗí �ɗí �kà�L adv; lí �kí � adv

ring dɛ�wɛ�lɛ *ː r v

rip pù�ː ɗe*ː r v
ripe à�ː ɗí �ːkà*r stv; à�ː ɗo�rà*r v
ripen à�ː ɗí �ːkà*r stv

rise up ŋà�ː r rà�ŋà�nà  v
river gɔ̀�rɔ̀�L n
road go�pà�n n

roast me�dɛ*ː r v; tù�ːɟe*ː r v
rob we�ː lɛ*ː r v
rock tà�là�ː ɗɛ� n
roll gí �rgí �ɗí �ːkà*r v
roof à�ɟe�ː rà�n n

room go�de� n
root tí �ltí �l n
rotten mo�ɟɛ*ː r v
rough ŋà�cà�kà�wkà*r stv

rub mo�ːmo�ɟɛ*ː r v; pà�jo�ːtɛ *ː r v
rubbish dí �ː rɛ� n
ruined cɔ̀�ː kí �ɗí �ːkà*r v
rule over tà�pà�ː ɗà�ː nɛ*ː r v
ruminate ù�dù�ːle*ː r v
run re�ː rí *ː r v
rural area kɛ�ntɛ� n
rust ù�ː te*ː r v; ù�ː tù�tà�n n
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S s

sack ko�cɛ� n
sacrifice tí �gí �L n
sad ŋà�dí *ː r v
saliva ɗɛ�ː wɔ̀�L n
salt mo�ːí �ː  n
sand ɟɛ�ː wɛ� n; kɛ�ː wɛ� n
sandal kɔ̀�pà�nL n
sated ɓo�ː ɗo�rà*r v
save rí �ːɓe*ː r v
saw ce�ː ce�kɛ*ː r v; mà�kà�ː ɟí �L n
say à�rí *ː r v; to�ní *ː r v
say goodbye pà�kkà�tà*r v; pà�kkà�tí �ːkà*r v
scabies wà�kà�ː rà n n

scar dí �ːdí � n
scar (decorative) gà�ː cɛ� n
scare rà�ː mɛ*ː r v
scatter kɛ�ː tɛ *ː r v
scorpion ro�ko�ko�ːe�nL n
scrape wɛ�kɛ�ː rà*r v
scratch tí �ːkà*r v; wà�là�ː tɛ *ː r v
seated be�ː dí *ː r v
second pɛ�ː je�ː n ordnum

see dɛ�nɛ*ː r v
seed wɛ�jko�nL n

seem í �ꜜ to� interj

seize tà�wɛ*ː r v
self ɛ�ː kL pro

selfish go�lkà*r stv

sell ɓà�lɗí �ɗɔ̀�L v
send wo�cɛ�jɛ *ː r v; wo�cɛ�jɛ *ː r v
senile person bɔ̀�ː lɔ̀�ŋL n
separate kà�ː cɛ*ː r v
servant í �ɟà�ː ge�nL n
serve í �ɟà�ː gà*r v
set dɛ�ː ɗɛ�wɛ*ː r v; rí �ːɓe*ː r v
settle ɲɛ�jɛ *ː r v
seven tù�ːl à� pɛ�ː jL num

seventeen à�ː rn à� tù�ːl à� pɛ�ː jL num

seventy pɔ̀�lpɔ̀�lɛ �L ɟo�ː L ɟí �ː tí �kL à� à�ː rŋL num

sew ɓe�ː ní *ː r v
sewn object ɓe�ː ntà�n n

shadow rí �ː  n; tí �pí �ː  n
shake o�ɟo�kɛ*ː r v
shame ke�ː ɲ n

share kà�ː kà�cà*r v
sharp ɗɔ̀�mkà*r stv; ke�ː wà�nL n
sharpen ɓà�ː cí *ː r v; ke�ː wí *ː r v
sharpened ke�ː wà�nL n
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shave tù�là*r v
she cɛ�ː n, cɛ*ː n pronoun; cɛ�nk contras-
tive

sheep ɟí �nkù�j n
shell po�ro�tɛ *ː r v
shell of groundnut wà�ː n n

shelter pà�ː pɛ� n
shield gà�ː cí �n n

shin ce�ː ꜜlà�nL n
shine ɗà�ː wí *ː r v; ɲà�ː lɛ*ː r v
shirt cɛ�mí �ɟí �L n
shiver pí �ːɗe*ː r v
shoe cà�ː mɛ�L n; kɔ̀�pà�nL n
shoot gí �ːdL n; tí �mà�ː ɗɔ̀�L v
short dí �ŋjà�tù�kà*r stv

shorten jà�wɛ*ː r v
shoulder tí �go�nà�nL n
shoulder blade tɛ�pɛ�r n
shout o�ː jɛ*ː r v; to�nù�rà*r v
show jà�ː ŋɛ*ː r v
shrew de�ː de�nɛ� n
shrivelled mɔ̀�ː rɛ*ː r v
shut ko�rí *ː r v
sick go�rí *ː r v
sickle à�ː rɛ� n
side gɔ̀�ː L n; ko�ː ltù�nL n
sin tí �kí �jɛ � n

sing í �ː lí �à�ː kà*r v
singe rà�ː wí *ː r v
sink lí �ː le*ː r v
sister mà�co�ːko�jL nkin; mà�ɲà�L nkin

sister (my) de�ː de�ː  nkin

sister-in-law ɔ̀�ː r nkin

sit down do�kí *ː r v; do�kí *ː r ɗe�L v
situation ɔ̀�ː tɛ � n
six tù�ːl à� o�m num

sixteen à�ː rn à� tù�ːl à� o�m num

sixty pɔ̀�lpɔ̀�lɛ �L ɟo�ːL ɟí �ː tí �kL num

skeleton ɛ�mɛ�ː nà�nL n
skin te�ː jí *ː r v; wà�ː n n

skin of fruit wà�ː n n

skull ɔ̀�ɗɔ̀�L n
sky dà�rí � n
slack kɛ�lɔ̀�t adv

slap pà�ː ŋí *ː r v
slaughter ŋɔ̀�ː lɛ *ː r v; te�ː jí *ː r v
slave là�ː ŋo�jí �nL n
sleep ɗe�ː gà�rà*r v; ɗù�ɗù�nà*r v
sleepy ɗe�ː gà�rà*r v
slide de�rtɛ*ː r v
slime bo�lbo�lL n
slippery do�rto�ːkà*r stv

slither re�ː rí *ː r v
slowly kɛ�lɔ̀�t adv
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small tɛ�mkà*r stv

small drum tà�rbù�j n
small piece of wood pà�pà l n
smear ɗo�ɲɛ*ː r v
smell e�ː ŋà�ɗà*r v; ŋà�ː kà�ː t n
smell bad ŋà�ː kà*r stv

smile ŋe�ɗe�ː mɛ*ː r v
smoke dù�ːŋe*ː r v; to�ːr n
smoke fish rà�ː wí *ː r v
smooth ɲo�lɲo�lkà*r stv

snail gà�ː nɗɛ� n
snake ko�ːko�L n
snatch tà�wɛ*ː r v
sneeze tí �ro�jɛ *ː r v
sniff e�ː ŋà�ɗà�ː kà*r v
snore ŋà�ro�to�wà*r v
snot kù�rŋà�n n

so à� conj; tɔ̀�L prt

soak cù�pke*ː r v
soar ɟe�ː ŋɛ*ː r v
soft ko�ko�ːkà*r stv; ɲo�lɲo�lkà*r stv

soil ɗo�ː n
soldier à�mà�cí �ní �L n
sometimes kɛ�ɓù�ː adv

song í �ː lí �à�L n
son-in-law e�ː mɛ�ː kà*ː j nkin

soon kɛ�gù�ɲù�n adv

sorcerer ŋɛ�jL n
sore do�ː co�j n; ɟù�ːrL n
sorghum ŋe�ɗe�ɲL n
sorrow ɓà�kɛ�j n
soul wɛ�ː ŋà�L n
sound ɗo�ːrànL n; ko�ngo�j n
soup pɛ�ː  n
sour ko�wɛ*ː r v
sow co�ːwɛ*ː r v
spank ɗí �ŋe*ː r v
spark rɛ�ː rɛ�mù�n n

speak wà�ː cɛ*ː r v
spear be�à�L n
spear handle ko�ːrà�nL n
speech to�ní �ːL n
speed go�rgo�rkà*r stv

spend time rù�ːme*ː r v
spider jɛ�pco�j n
spider's web kɔ̀�lkɔ̀�dà�ː de�nL n
spill gù�pà�tɛ *ː r v
spirit of dead wɛ�ː ŋà�L n
spit to�pà�ː jɛ *ː r v
spitting cobra gù�mí �L n
splendor e�ː mɛ�jɔ̀�nL n
split vines ŋà�ní *ː r v
spoil cɔ̀�ː kɛ*ː r v; mo�ɟɛ*ː r v
spoiled cɔ̀�ː kí �ɗí �ːkà*r v
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spoon mà�nkí �à�L n
spot ɲo�n n

spread ɟà�ː mɛ*ː r v
spread out tí �ɲe�ː jí *ː r v
spring le�ː là�kL n
sprinkle cà�wɛ*ː r v
sprout ɗí �ːgà�rà�kɔ̀�L v
spy mù�ːɟí � n; mù�ːɟí �je*ː r v
squat do�ːɗí *ː r v
squeak re�ː te ː t n; re�ː te�ː tɛ *ː r v
squeeze co�ːrɛ*ː r v
squirrel ù�ke�ː L n
stab mù�ke*ː r v
stack po�ɲ n

stalk ɓo�ko�tù�rkɔ̀�L v
stalk of plant wo�pɛ�L n
stamp to�ro�kí *ː r v
stand ɛ�tɛ *ː r v
star mà�rjɔ̀�n n

stay be�ː dí *ː r v
steal à�gà�lí *ː r v
steam dù�ːŋe*ː r v
steer me�ː nɛ*ː r v
stem wo�pɛ�L n
step ŋà�wí �ː te*ː r v
sticky mɔ̀�ɗɔ̀�kɔ̀�ɲkà*r stv

sting cù�ːwe*ː r v

stinger cù�we�ː t n
stink ŋà�ː kà*r stv

stir ŋo�ɲí *ː r v
stomach à�mɗL n
stone gí �ɗe*ː  n; tà�ː mà�L n
stool bà�rcù�m n; ɗà�ngɛ� n
stop gà�jɛ*ː r v; ɲɛ�jɛ *ː r v
stop up to�ɲɛ*ː r v
stopper to�ɲtà�n n

store up to�lɛ *ː r v
stork ko�do�bí *ː  n
storm wɛ�ː r n
story kɔ̀�ː mà�nL n; wà�ː cí � n
straddle dí �rkí �jà�ː kà*r v
straight cɛ�m adv

straighten ke�mí *ː r v
strain food ɲe�jà*r v
stranger ko�ː nà�ː tL n
strangle ɓɔ̀�kɔ̀�ː cɛ*ː r v
strength ɓà�nkà�wkà�ː t n
stretch ke�rí *ː r v
strike bí �te*ː r v; mà�lɛ*ː r v
string me�ltL n; tù�ce*ː r v
strip off ko�rɛ*ː r v
strong ɓà�nkà�wkà*r stv

stubborn dà�rà�ː jɛ *ː r v
stumble me�ː ɟà�ː kà*r v
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stumbling block tù�ːꜜtù�k n

stump kà�cí �kí �r n
stupid person bà�dtà�n n

stutter bo�go�L n
subtract bí �tà�kɛ*ː r v
succeed gà�jɛ*ː r v
suck co�ːɓɛ*ː r v
suckle gí �ɟe*ː r v
suffer rà�kà�tɛ *ː r v
sugar cane kà�ɗí �kà�nL n
suit ɗe�ge�ge�rí �ːkà*r v
sun wà�ː wù�j n
Sunday cà�mbà�tɛ�L n
sunrise gí �bí � n

sunset à�ɟí �ge� n
surprised nà�jɛ*ː r v; nà�nà�jí �ːkà*r v; ŋà�ː tí *ː r v
surround to�ːkɛ*ː r v
swallow ge�ː ɲɛ*ː r v
swarm tà�lo�j n
swear ko�ː ɲɛ*ː r v
sweat tɔ̀�kí �je*ː r v
sweep gà�ː lí *ː r v
sweet ŋɔ̀�lŋɔ̀�lkà*r stv

sweet potato bà�mbe�ː L n
swell ŋà�jo�rà*r v; ŋà�jo�rà*r v
swim le�jà*r v
swing we�ː we�ː rí �ːkà*r v
sword à�ː rɛ� n

T t

taboo kà�ː ɓà�nL n; kà�ː ɓí *ː r v
tail cɔ̀�ː cL n; kù�ː lL n; pí �ː to�j n
take bo�ŋí *ː r v; dí �ː le*ː r v; ɛ�kà�ŋɛ*ː r v
take off pí �re�rɗɔ̀�L v
take revenge tí �ː ɟe*ː r v
talk wà�ː cɛ*ː r v
talk with each other wà�ː cí �ːɗí �kà*r v
tarantula kà�jtɛ ː r n
taste lɛ�ː lɛ �mɛ�ː t n; pà�ː rí *ː r v

tattoo gà�ː cɛ� n; gà�ː cɛ*ː r v; to�ːjtà�n n

tax gí �bí �rí �L n
teach rɔ̀�ː rí �à�ː kà*r v
tear pɔ̀�ː kɛ*ː r v
tears pí �le�tà�n n

tell to�ní *ː r v
temple of head pà�rí �wà�n n

ten à�ː rn num; gù�rù�ŋ num

tend livestock ko�ːrɛ*ː r v
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tendon me�ː là�t n
tendril à�tà�wà�n n

termite e�mà ː r n
termite hill ɟo�mpo l n
tether tù�ce*ː r v
thank pɔ̀�ː cɛ*ː r v
thatch ù�ːtù�mtà�n n

their (pl) gɛ�nk poss

their (sg) nɛ�nk poss

then cà�ː dí �L adv

there cà�ː L adv;  cà�ː dí �L adv;  cà�ː nà  adv; 
co�ːd adv; cɔ̀�L dem; ge�L adv; ɔ̀�cɔ̀�L adv

thereafter cà�ː L adv

these í �cí �gí � dem

they cɛ�ː g contrastive;  cɛ�ː kL pronoun; 
rɛ� pragmatic

thick dí �ldí �lkà*r stv; gɔ̀�ː nù�rà*r v
thief à�gà�ltL n
thin ke�wke�wkà*r stv; tɛ�ŋɛ�ː lkà*r stv

thing à�ɲL n
things o�là� n
think ko�ɓí *ː r v
third ɟí �ː te�ː nL ordnum

thirteen à�ː rn à� ɟí �ː tL num

thirty rù�ːme�r í �ɗí �tL à� à�ː rŋL num

thorn ɓɛ�jnL n
thousand kù�mɛ�L num

thread kí �rí �L n
threaten de�mɛ*ː r v
three ɟí �ː tL num

thresh mà�lɛ*ː r v
threshing-floor te�ː te�ː  n
throat ŋɔ̀�ɗɔ̀�L n
throb gù�pà�ː ŋɛ*ː r v
throw bà�ː lɗí *ːɗɔ̀�L v; me�rmɛ� n; tí �mà�ː ɗɔ̀�L v
throw away o�rí *ː r v
throwing stick ko�ː rà�nL n
thunder tɛ�ɓɛ�rL n
tickle ke�lke�lɛ *ː r v
tie ko�rko�ɗà*r v
time cà�jtí �L n; ɔ̀�ː tɛ � n
tired bɔ̀�ː là�ː kà*r stv

toad wɔ̀�ː wɔ̀�ɟ n
tobacco tà�ɓɛ� n
tobacco pipe ko�cí �e� n
today ɓe�ɲce� adv

toe pɔ̀�lpɔ̀�l n
together à�gù�tL o�mo�ŋL adv

tomato gɔ̀�ŋgɔ̀�rL n
tomorrow kɔ̀�ː L à�lɛ � adv

tongue kà�ɗà�L n
tooth ŋe�dà�n n

torch là�mbɛ�L n
torn pɔ̀�ː kí �ɗí �ːkà*r v
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tortoise ɓo�ko�ːrjà�nL n
touch ɓe�ː cɛ*ː r v
towards co�ːn dem; co�là�k prep

towards them gà�L dem

town kà�tà�mɛ� n
track de�rà�nL n
trader nà�gà�ː de�L n
tradition bà�rɛ�ː L n
traitor kà�ː dí �tà�n n

trample to�ro�ːkà*r v
translate do�ː mɛ*ː r v; tù�rgù�me*ː r v
transplant wà�ː jí *ː r v
trap go�ː mo�j n; kà�ŋí *ː r v
travel ɛ�ː ɲɛ�kà*r v
traveler ɛ�ː ɲɛ�ktà�n n

tree kɛ�ː tL n
tree  species cà�o�jL n;  co�ːꜜmo�j n; 
co�ko�cí � n;  dà�co�j n;  dà�mpɛ� n;  dɛ�kɛ� n; 
dɔ̀�kɛ�L n;  dù�e� n sesbania  sesban; 
ɗɔ̀�ː ŋà�n n;  ɛ�ː ro*j n;  ɛ�nko�jL n;  gà�ː mù*j n; 
gí �dí �L n;  go�ːɟɛ � n;  go�ː mù�jL n;  jù�ːjà� n; 
jù�ːjɛ � n;  ɟɛ�ː mɛ�L n;  ɟù�kù�l n;  kɛ�jà�ŋ n; 
kɔ̀�bɛ� n; kù�rí � n; ù�ː pù�j n; wo�ní �L n
tremble pí �ːɗe*ː r v
tribe ko�mo�j n

tribute gí �bí �rí �L n
trouble rà�kà�tɛ �L n
troublemaker rɛ�bɛ�ckà�n n

trousers cù�rù�jL n
truly e�ː ke�ː rɛ� adv

trunk of tree do�ːrí � n
truth e�ː ke ː r n
try pà�ː rí *ː r v
turkey ko�ːge�le n

turn wí �de*ː r v
turn over wí �ː rí �je*ː r v
turn round ŋà�ní *ː r v
turn towards wí �de�rà*r v
turtle dù�ː dù�e�n n

twelve à�ː rn à� pɛ�ː jL num

twenty rù�ːme�r í �ɗí �tL num

twenty-one rù�ːme�r í �ɗí �tL à� o�mo�ŋL num

twenty-two rù�ːme�r í �ɗí �tL à� pɛ�ː jL num

twilight kà�ː j n
twin o�là�kà�n n

twist me�nɛ*ː r v
twisted rù�ːɗí �ːkà*r v
two pɛ�ː jL num

two hundred ɗí �bɛ ː  pɛ�ː jL num
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U u

udder í �là�nL n
ugly ŋɛ�ː wɛ�nkà*r stv

umbilical cord ɲe�ː ɗL n
uncle mà�ː ꜜle�ː L nkin; wà�ce�lL nkin

uncover ɓù�ːke*ː r v
under de�re�j adv

undress kà�rkà�rà*r v
unload bo�ŋù�rkɔ̀�L ɗo�ːkà� v
unripe dí �ŋjà�tù�kà*r stv; ɗí �ːnà�nkà*r stv

unsettled re�re�rí �ːkà*r v
untie wo�ːrí *ː r v
unwrap ɓà�kà�tí *ː r v
up ɛ�dɛ�n adv; kí � adv

upper arm bà�ɗí � n
upwards rà�ŋà�nà� adv

urinate ɲe�ː wí *ː r v
urine tɔ̀�ː jɔ̀�L n
used to bà�rɛ*ː r v

V v

valley cà�ː ko�j n
vegetation ŋo�ɲí � n
vein me�ː rí �n n

venom of snake mà�rɟí �L n
very ɟɛ�t adv

village dù�ːrɛ� n
vine me�ltL n; lòŋgólo ːt n

visible ɓɛ�ː lɛ *ː r v
vision pɛ�rkí �ɛ � n
visit lɛ�ː wɛ*ː r v
visitor ko�ː nà�ː tL n
voice ɗo�ːrànL n
vomit pà�jɛ*ː r v
vulture cɔ̀�ː lí �là�ŋL n

W w

waist ɓe�ː tɔ̀�nL n
wait be�ː dí *ː r v

wait for ko�ː rɛ*ː r v
wake up ɓe�ɗí *ː r v
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walk ŋà�wí �ː te*ː r v
walking stick gù�mbo�j n
wall re�ktà�n n

wander dɔ̀�ː kɛ*ː r v
want ɗɛ�jɛ *ː r v
war kà�ː rnL n
warthog e�dù�gɛ� n; kù�tù�r n
wash à�ː dí *ː r v; à�ː dí �ɗí �ːkà*r v
watch ko�ːrɛ*ː r v
water mà�ː wL n
waterfall à�pà�ní � n; ù�rù�rL n
waterhole bo�kù�j n
wave pɔ̀�ː ŋà�n n

wax gí �po�j n
we e�te�ŋkL pronoun; re� pragmatic

weak bɔ̀�ː l adv; bɔ̀�ː là�ː kà*r stv

weave à�rí *ː r v
weed mo�ːmo�nà*r v; ŋɔ̀�ɲù�n n

weeds ŋɔ̀�ɲù�n n

weep kù�ɗe*ː r v
weight ɗí �lkà�ː t n
well bɔ̀�dɛ*ː r v;  kɛ�ɗɔ̀�m adv;  le�ː là�kL n; 
me�ntà�nkà*r stv

west pà�ː ní � adv

wet do�do�ːkà*r stv

what? ɟí �ko n interrog

when? o�ko�ɗ interrog

where? e�ː tL interrog

which? wo�n interrog

whip me�rmɛ� n
whisper jɛ�ː jɛ �gɛ*ː r v
whistle ko�llo�ɟɛ *ː r v
white ko�pù�lkà*r stv; tù�pe�ː ɲkà*r stv

white man pà�rà�nɟí �L n
whitewash ko�rmɛ� n
who? wo ːɗ interrog; wo�ːɗà�k interrog

whole e�ɲà�ː kà*r stv

wicked ŋɛ�ː wɛ�nkà*r stv

wickerwork pe�rɛ� n
widen cí �ːpe*ː r v
widespread bà�kà�ː ɲkà*r stv

wife ɟà�rtí � n
wild cat là�mà�là�mɛ�L n
wind jo�ngo�j n
window mà�cko�ːtí �L n better 

wing tɔ̀�ɓɔ̀�ː jɔ̀�n n

wipe off ke�rke�ɗà*r v
wisdom ɗe�ge�rɔ̀�nL n
witch ŋɛ�jL n
witchcraft rí �ːɓL n
wither wà�ː ŋ v

without à�tí � prep

woman ɟà�rtí � n
womb ɲe�ː ɗL n
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wood kɛ�ː tL n
word pɛ�ː ní � n
work í �ɟà�ː gL n; í �ɟà�ː gà*r v
worker í �ɟà�ː ge�nL n
world ɗo�ː n
worm o�ː pù�no�j n
wound do�ːco�j n; ɟù�ːrL n; tí �mà*r v

wrap ɓù�we*ː r v
wrap up co�ɲco�ːmɛ*ː r v
wring out co�ːrɛ*ː r v
wrinkle po�ːr n
wrinkled mɔ̀�ː rɛ*ː r v
wrist à�rí � n
write tà�ː pɛ*ː r v

Y y

yawn à�ː mɛ*ː r v
year e�me� n
yes í *ː  prt

yesterday kɔ̀� à�lɛ � adv

yet í �nL adv

youPL cɔ̀�ː kL contrastive; í �ːnà�kL pro-
noun; rɔ̀� pragmatic

youSG ce�nkL contrastive; í �ːn, í *ːnL pro-
noun; re� pragmatic

you! í �ːnɛ� pro

young à�te�ː ɲL n
young man à�te�ː ɲL n
your (pl, pl) go�nk poss

your (pl, sg) no�nk poss

your (sg, pl) go�ːnk poss

your (sg, sg) no�ːk poss

Z z

zebra kɔ̀�mí �L n


